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Սույն Թույլտվության Պայմանագիրն /Պայմանագիր/ ուժի մեջ է մտել  2010 թվականի  ............-ին
ՀՀ կառավարության անունից` ՀՀ էներգետիկայի և բնական պաշարների նախարարության` գրանցված Երևան, Հանրապետության Հրապարակ, Կառավարական տուն 2 հասցեում, ի դեմս ՀՀ էներգետիկայի և բնական պաշարների նախարար  պարոն Արմեն Մովսիսյանի`  լիազորված է Հայաստանի Հանրապետության կառավարության կողմից /այսուհետև  Թույլտվություն տվող/ սույն պայմանագիրն իրականացնելու համար, որպես Առաջին կողմ
և
Էներգետիկայի և ջրային նախագծերի Ֆարաբ ընկերության, գրանցման համարը 48588, ի դեմս Կառավարման տնօրենի տեղակալ պարոն Բեհզադ Էսլահչիի իր լիազորությունների սահմաններում, որի գրասենյակը գտնվում է No.41 Շահիդ Շահամաթի փող., Վալի-է-Ասր հրապարակ, Վալի-Ասր պող., Թեհրան, Իրան հասցեում,

 և  Սեպասադ ընկերության, ի դեմս Կառավարման տնօրեն պարոն Սայեդ Մոհամմադի իր լիազորությունների սահմաններում, որի գլխավոր գրասենյակը գտնվում է No.4 Շադ նրբանցք, Մոլլա Սադրա փող., Վանակ հրպ.,Թեհրան, Իրան հասցեում, 

համատեղ ձեռնարկությունը /այսուհետև միասին Ֆարաբ-Սեպասադ Համատեղ Ձեռնարկություն/` որպես  Երկրորդ կողմ /Ֆարաբ Ընկերությունը ՀՁ-ի առաջատարն է: Ֆարաբ-Սեպասադ ՀՁ-ը պետք է փոխարինվի ընկերության կողմից, ինչպես նախատեսված է Պայմանագրի դրույթներում/

միջև:

Հաշվի առնելով, որ Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը նախատեսում է Կառուցում- Տնօրինում- Շահագործում--Փոխանցում (ԿՏՇՓ-BOOT) հիմունքներով Մեղրիում Արաքս/Արազ/ գետի վրա կառուցել 130 ՄՎտ տեղակայված հզորությամբ հիդրոէլեկտրակայան /այսուհետև ՙՀիդրոէլեկտրակայան՚/,

և
հաշվի առնելով,  2009թ. դեկտեմբերի 30-ին Հայաստանի Հանրապետության էներգետիկայի և բնական պաշարների նախարարության և Ֆարաբ-Սեպասադ Համատեղ Ձեռնարկության միջև ստորագրված Փոխըմբռման Հուշագիրը` Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը նախատեսում է Ֆարաբ-Սեպասադ Համատեղ Ձեռնարկության կողմից Իրանի Իսլամական Հանրապետության տարածքում ստեղծվող Ընկերությանը տրամադրել  ամբողջական Թույլտվություն` ձեռք բերելու անհրաժեշտ միջոցներ ֆինանսավորման և/կամ  ներդրումների ձևով, սույն Պայմանագրի համաձայն Կառուցում- Տնօրինում-Շահագործում-Փոխանցում (BOOT) հիմունքներով Հայաստանի Հանրապետության տարածքում պատվարի, փոխադրման թունելի, ճնշումային խողովակաշարի, ՀԷԿ-ի և դրա հետ կապված բոլոր սարքավորումների նախագծման, մատակարարման, արտադրման, զննման, կառուցման, պահպանման, շահագործման  և  փոխանցման համար,

և
հաշվի առնելով, որ Թույլտվություն տվողը Հայաստանի Հանրապետության կառավարության կողմից լիազորված է կնքել սույն Պայմանագիրը և Հայաստանի

Հանրապետության կառավարության անունից սույն Պայմանագրի համաձայն Ընկերությանը տրամադրել ամբողջական Թույլտվություն   Հայաստանի Հանրապետության տարածքում Կառուցում- Տնօրինում-Շահագործում-Փոխանցում (BOOT) հիմունքներով կատարել ՀԷԿ-ի և դրա հետ կապված բոլոր սարքավորումների նախագծում, մատակարարում, արտադրում, վերահսկում, կառուցում, պահպանում, շահագործման և  փոխանցում,

և
հաշվի առնելով, որ Ընկերությունը նախատեսում է ՀԷԿ-ը նախագծել, մատակարարել, արտադրել, վերահսկել, կառուցել, շահագործել, պահպանել  և  փոխանցել սույնով նշված ժամկետներում և պայմաներով,

և

հաշվի առնելով, որ Հայաստանի Հանրապետության և Իրանի Իսլամական Հանրապետության կառավարությունները 1995 թվականի մայիսի 6-ին  համաձայնության են եկել երկու երկրների միջև ներդրումների խրախուսման և պահպանման վերաբերյալ /Ներդրումների խրախուսման և փոխադարձ պաշտպանության համաձայնագիր/, 

և
հաշվի առնելով, որ Հայաստանի Հանրապետության և Իրանի Իսլամական Հանրապետության կառավարությունները 2007թ. մարտի 19-ին համաձայնագիր են ստորագրել Արաքս գետի վրա հիդրոէլեկտրակայաններ կառուցելու և շահագործելու բնագավառում համագործակցության մասին,

և
հաշվի առնելով, որ Հայաստանի Հանրապետության և Իրանի Իսլամական Հանրապետության կառավարությունները 2008թ. հունիսի 25-ին Երևանում և 2008թ. հուլիսի 19-ին Թեհրանում համաձայնագիր են ստորագրել Արաքս գետի հիդրոէներգետիկ նախագծի ուսումնասիրության և իրականացման  շրջանակներում Հայաստանի Հանրապետության և Իրանի Իսլամանական Հանրապետության սահմանային երթևեկության դյուրացման Կանոնանակարգի վերաբերյալ, 

և
հաշվի առնելով, որ Թույլտվություն տվողը և Ընկերությունը ցանկանում են սահմանել իրենց համապատասխան իրավունքները և պարտականությունները` կապված Ծրագրի և Թույլտվության հետ:   

Այսուհետև համաձայն ներքոնշյալ պայմանավորվածությունների, փոխհամաձայնությունների և պայմանների, կողմերը համաձայնվեցին.  

Հոդված 1    Մեկնաբանություներ և սահմանումներ 

1.1   
Մեկնաբանություներ
1.1.1
Պարբերությունների համարակալումը հղումների հարմարության համար է և սույն Պայմանագրի բացատրման և մեկնաբանության վրա չի ազդում: 

1.1.2
Անձանց կամ  ֆիզիկական անձանց վրա հղումները պետք է ներառեն գործակալություններ և ընկերություններ, Համատեղ Ձեռնարկություններ,  օրինական/իրավական և լիազոր անձինք բառերը: 

1.1.3
Հղումները շարադրանքի, հոդվածների, ցանկերի, կետերի կամ ենթակետերի վերաբերյալ, եթե ենթատեքստը հակառակը չի պահանջում, իրենց մեջ պետք է ներառեն սույն Պայմանագրի շարադրանքը, հոդվածները, հավելվածները, կետերը կամ ենթակետերը:

1.1.4
Անհրաժեշտության դեպքում բառերը, որոնք գործածված են եզակիով պետք է ունենան հոգնակիի իմաստ և հակառակը:

1.1.5
Տերմինները, որոնք գրված են մեծատառերով և ինչպես բացատրված է սույն Պայմանագրի Ենթահոդված 1.2-ում, պետք է ունենան նույն իմաստը ինչպես այստեղ նշված է, իսկ տերմինները, որոնք բացատրված են Հավելվածում և  օգտագործված են այնտեղ, պետք է ունենան Հավելվածում նշված իմաստը:

1.1.6
Սույն Պայմանագրի Հավելվածները սույն Պայմանագրի անբաժանելի մասն են կազմում և դրանք լիովին ուժի մեջ կլինեն և ազդեցություն կունենան, երբ  դրանք հստակորեն ամրագրված են Համաձայնագրում:

1.1.7
Ցանկացած հղում` երբևէ կատարված որևէ համաձայնագրի, ակտի, փաստաթղթի, թույլտվության կամ նկարագրական փաստաթղթի վրա կհամարվի հղում այդ համաձայնագրի, ակտի, փաստաթղթի, թույլտվության կամ նկարագրական փաստաթղթի վրա դրանցում կատարված բոլոր փոփոխություններով, տարաձայնություններով, լրացումներով, ձևափոխումներով և ժամկետի երկարաձգումներով, որ այս Հոդվածը չի գործի այնպես, որպեսզի բարձրացնի Կողմի պարտասխանատվությունը կամ պարտավորությունը, որը նա երբևէ ցանկացած ձևով ստանձնել է   սույնով կամ սրա համաձայն: 

1.1.8
Սույն համաձայնագրի ներքո գտնվող որևէ համաձայնագիր, համաձայնություն, հաստատում, վավերականություն/լիազորություն, ծանուցում, հաղորդակցություն/կապ, տեղեկատվություն կամ զեկուցում, որը կպահանջի կողմերից մեկը կամ կպահանջվի կողմերից մեկից օրինական և արդյունավետ կլինեն միայն այն դեպքում, եթե ներկայացվեն գրավոր և այդ Կողմի անունից լիազոր ներկայացուցչի  ձեռքով, հակառակ դեպքում` ոչ: 

1.1.9
Որևէ հղում որևէ ժամանակահատվածի վրա սկսած «այսինչ ամսաթվից» «մինչ» կամ «մինչ» այնինչ օրը կամ ամսաթիվը պետք է ներառեն և օրերը, և ամսաթվերը:  

1.1.10
Սույն Պայմանագրում օգտագործվող բառերը/արտահայտությունները, որոնք սահմանված չեն այստեղ, եթե բովանդակությանը հակառակ չեն, պետք է ունենան նույն իմաստը, ինչպես դրանք սահմանված են Համաձայնագրում և, ինչպես ժամանակ առ ժամանակ փոփոխված են: Սույն Պայմանագրում օգտագործվող բառերը/արտահայտությունները, որոնք այստեղ սահմանված չեն, պետք է ունենան նույն իմաստը, ինչպես դրանք օգտագործվել են Պայմանագրի տեքստում:    

1.1.11
Սույն Պայմանագրի ցանկացած հղում «Հոդված», «Ենթակետ», «Բաժին» կամ «հավելված» բառերի վրա, եթե  բացառապես այլ ձևով չի նշված, նշանակում է հղում սույն Պայմանագրի հոդվածի կամ ենթակետի կամ բաժնի կամ կցված հավելվածի վրա:

1.1.12
Սույն  Պայմանագրում.

(i)       «ԱՇԱ»նշանակում է Առևտրային Շահագործման Ամսաթիվ;

(ii)
«ՄՎտ» նշանակում է մեգավատտ;

(iii)
հղումը Կողմի վրա ներառում է Կողմի իրավահաջորդների կամ թույլատրված նշանակված անձանց
(iv)
ցանկացած Անձի «անդամագրում/միացում» նշանակում է ցանկացած Անձ,  որը գտնվում  է կամ գտնվել է կամ ուղղակի այս Անձի հսկողության տակ է, 

-
ցանկացած Անձի «Հսկողություն» նշանակում է այդ Անձի կողմից ձայնի իրավունքի հիսուն (50%) –ից ավելի սեփականատեր, և
-
հղումը Կողմի վրա ներառում է Կողմի իրավահաջորդների կամ թույլատրված նշանակված անձանց 

1.1.13
«Ներառել» կամ «ներառում է» բառեր օգտագործելիս պետք է ենթադրել, որ դրանց  հետևում է «առանց սահմանափակման» բառերը
1.1.14
Արական սեռի օգտագործումը իր մեջ պետք է ներառի իգական և չեզոք սեռերի նշանակությունը, և եզակին պետք է ունենա հոգնակիի նշանակությունը և հակառակը: 

1.1.15
Պայմանագրի բոլոր ժամանակահատվածները պետք է ներկայացվեն և հաշվարկվեն համաձայն Գրիգորյան  օրացույցի, եթե այլ հատուկ մեկնաբանություն չկա:

1.2  ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ
Սույն Պայմանագրում ամրագրված տերմիններն ունեն հետևյալ նշանակությունը.

«Պայմանագիր» նշանակում է սույն պայմանագիրը և նրան կից Հավելվածները, որոնք ժամանակ առ ժամանակ կարող են  փոփոխվել` ելնելով  սույն Պայմանագրի դրույթներից:

«Թույլտվության ժամանակահատված»  ժամանակահատված, որը կմեկնարկի Փակման օրը և կավարտվի այն ամսաթվին, որը տասնհինգ /15/ տարուց հետո  կհարջորդի Հիդրոէլեկտրակայանի Առևտրային շահագործման ամսաթվին, եթե սույն Պայմանագրով ավելի շուտ դադարեցնելու կամ երկարաձգելու այլ դրույթ նախատեսված չլինի:

«Օրացուցային տարի/տարի» նշանակում է Գրիգորյան տարի:

«Փոփոխություն օրենքում» նշանակում է Ենթակետ 16.19-ում ամրագրված դրույթի նշանակություն:

«Փակման ամսաթիվ» նշանակում է ամսաթիվ, երբ Թույլատրողը  և Ընկերությունը միասին գրավոր ձևով հաստատում են, որ Ծրագրի մեկնարկի համար պահանջվող բոլոր անհրաժեշտ պայմանները, որոնք ամրագրված են Հոդված 10-ում, Կողմերի կողմից կատարված են կամ դրանց կատարումը չի պահանջվում:

«Միավորի/կայանի առևտրային շահագործում» նշանակում է միավորի վիճակ, որի դեպքում հնարավոր է կանոնավոր կերպով միավորից էլեկտրաէներգիայի առաքում, երբ  շահագործման համար պահանջվող բոլոր փորձարկումները հաջությամբ կատարված են, որի մասին վկայում է Ընկերության ծանուցումը:

«Առևտրային շահագործման ամսաթիվ» /ԱՇԱ/՚ նշանակում է ամսաթիվ, երբ բոլոր Միավորները/Ծրագիրը հասել են Առևտրային շահագործման:
«Առևտրային շահագործման ժամանահակահատված» նշանակում է 10.1.3 ենթակետում նկարագրված Հիդրոէլեկտրակայանի շահագործման ժամանակահատված, որը սկսվելու է  «Առևտրային շահագործման ամսաթվին»  /ԱՇԱ/՚  և կարող է երկարաձգվել կամ դադարեցվել  սույն Պայմանագրով /«Առևտրային շահագործման ժամանակահատված»/:

«Ընկերություն» նշանակում է ընկերություն, որը սույն Պայմանագրի ստորագրման ամսաթվից հետո երեք ամսվա  ընթացքում հիմնադրվելու է Ֆարաբ-Սեպասադ համատեղ ձեռնարկության կողմից Իրանի Իսլամական Հանրապետության տարածքում` մինչև Թույլտվության ժամկետի ավարտը` բացառապես  Հիդրոէլեկտրակայանի և նրան առնչվող գործողությունների իրականացման և ավարտման նպատակով: Սույն Պայմանագրի և նրա հավելվածների հիման վրա նույն բովանդակությամբ և պայմաններով կնքվող նոր համաձայնագրի կողմեր կհանդիսանան ՀՀ էներգետիկայի և բնական պաշարների նախարարությունը, որը սույն Պայմանագրի կողմերից է, և  Ընկերությունը, որը  կփոխարինի Ֆարաբ-Սեպասադ համատեղ ձեռնարկությանը /որպես սույն Պայմանագիրը ստորագրող կողմ/ և ուժի մեջ կմտնի Պայմանագրի ստորագրումից հետո չորս ամսվա ընթացքում: Նոր համաձայնագրի կատարմամբ և ստորագրումով, սույն Պայմանագրով երկրորդ կողմի ստանձնած բոլոր իրավունքները, պարտականությունները և պարտավորությունները փոխանցվում են Ընկերությանը և դրանից հետո Ֆարաբ-Սեպասադ համատեղ ձեռնարկությունը չի ունենա որևէ իրավունք, պարտականության կամ պարտավորություն` անկախ դրա բնույթից, անհատական է, համատեղ և/կամ առանձնակի:

«Ընկերության դադարեցման ծանուցում» նշանակում է Ընկերության կողմից  10.6 /ա/ ենթակետի համաձայն Թույլտվություն տվողին ներկայացված ծանուցում:  

«Միացման կետ» նշանակում է ֆիզիկական կետ/եր/ բարձր լարման էլեկտրահաղորդման համակարգում / 230 կՎ/, որտեղ վերջանում է Ընկերության կողմից մատակարարման շրջանակը:

«Կառուցման ժամանակահատված» նշանակում է հիդրոէլեկտրակայանի կառուցման ժամանակահատված, որն սկսվում  է Փակման ամսաթվին և ավարտվում է Առևտրային շահագործման ամսաթվին, եթե սույն Համաձայնագրով այն չի երկարաձգվել կամ ժամկետից առաջ դադարեցվել /ՙԿառուցման ժամանակահատված՚/:

«Վեճ» նշանակում է Պայմանագրի առնչությամբ կամ նրա իրականացման հետ կապված ցանկացած տեսակի վեճ կամ անհամաձայնություն Կողմերի միջև: 

«Ուժի մեջ մտնելու ամսաթիվ» նշանակում է ամսաթիվ, երբ սույն Պայմանագիրը Հոդված 10-ի համաձայն մտնում է ուժի մեջ:

«Էլեկտրաէներգիա» նշանակում է հիդրոէլեկտրակայանում Ընկերության կողմից  Միավորի/Ծրագրի Առևտրային շահագործման ընթացքում արտադրված էլեկտրաէներգիա` համաձայն սույն Համաձայնագրի և հետագա պայմանագրերի և համաձայնագրերի, որոնք կկնքվեն Ընկերության հետ սույն Պայմանագրի իրականացման և ավարտման համար:

«Համատեղ կոմիտե»  նշանակում է Կոմիտե` ստեղծված Հայաստանի Հանրապետության էներգետիկայի և բնական պաշարների նախարարության, Իրանի Իսլամական Հանրապետության էներգետիկայի նախարարության և Ընկերության կողմից: 

«Ֆորս մաժոր» համապատասխանում է Հոդված 12-ում սահմանված նշանակությանը:
«Օտարերկրյա ներդրումների պաշտպանություն» ունի Պայմանագրում սահմանված նշանակությունը:

«Կառավարություն» նշանակում է Հայաստանի Հանրապետության կառավարություն:

«Կառավարական թույլտվություններ» նշանակում է բոլոր այն հրամանագրերը, որոշումները, կարգավորումները, համաձայնությունները, թույլտվությունները, արտոնագրերը, հրաժարումները, արտոնությունները, վավերացումները և այլն, ներառյալ բոլոր համապատասխան հրամանագրերը և թույլտվությունները` տրված Օտարերկրյա ներդրումների խթանման և պաշտպանության օրենքի շրջանակներում կառավարական մարմինների կողմից Ծրագրի իրականացման համար, մասնավորապես Ընկերությանը կամ Թույլտվություն տվողին` սույն Պայմանագրի համաձայն հիդորէլեկտրակայանի կառուցման, ֆինանսավորման, շահագործման, պահպանման և փոխանցման   համար:

«Կառավարական մարմիններ» նշանակում է ցանկացած նախարարություն, վարչություն, գործակալություն, մարմին, կորպորոցիա, լիազոր մարմին, կամ հանձնաժողով, լինի դա ազգային, տարածաշրջանային կամ համայնքային, որոնք լիազորված կլինեն գործելու Հայաստանի Հանրապետության կառավարության անունից:

«Հիդրոէլեկտրակայան» նշանակում է Մեղրի հիդրոէլեկտրակայան, որը բաղկացած է          130 ՄՎտ ընդհանուր հզորության  2 Միավորներից /յուրաքանչյուրը` 65 ՄՎտ/, որոնք տեղակայված կլինեն Հայաստանի Հանրապետությունում Արաքս /Արազ/ գետի վրա:

«Տեղակայված հզորություն» նշանակում է 2 միավոր` յուրաքանչյուրը 65 ՄՎտ հզորությամբ:

«Միացնող գծերի սարքավորումներ» նշանակում է բոլոր  սարքավորումները, որոնք կընդգրկեն պաշտպանության, հաղորդակցման, հսկման և չափման սարքեր և այլն, որոնք մինչև Միացման կետը միացված կլինեն հիդրոէլեկտրակայանի բարձրացնող տրանսֆորմատորի բարձր լարման կողմին /230 կՎ/ ապահովելու հիդրոէլեկտրակայանի միացումը Էլեկտրահաղորդման սարքավորումներին և հիդրոէլեկտրակայանից արտադրված  էլեկտրաէներգիայի տեղափոխումն ըստ  սույն Պայմանագրի: 

«Օրենք» կամ «Օրենքներ» նշանակում է ցանկացած ակտ, կարգավորում, ծանուցում, հրամանագիր, կարգադրություն կամ հրահանգ, ազգային /կամ պետական/  օրենսդրություն, օրինականացում, օրենսդրական ակտեր, հրամանագրերը կամ այլ օրենքներ, կարգավորումներ և օրինականորեն գործող ցանկացած իրավականորեն գրանցված հանրային մարմնի օրենքի ուժ ունեցող իրավական ակտ` տրված կամ հաստատված Հայաստանի Հանրապետությունում և/կամ Իրանի Իսլամական Հանրապետությունում մշտական գրանցում ունեցող ցանկացած իրավասու մարմնի կողմից: 

«Շահագործման ընթացակարգեր» նշանակում է Հիդրոէլեկտրակայանի համար Ընկերության կողմից պատրաստված ընթացակարգեր` համաձայն Հավելված 8-ի պայմանների:

«Կողմ» նշանակում է Թույլտվություն տվող կամ Ընկերություն, եթե հղումն անհատական է:

«Կողմեր» նշանակում է Թույլտվություն տվող և Ընկերություն, եթե հղումը հավաքական է:

«Անձ» նշանակում է ցանկացած ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձ, ներառյալ ֆիրմա, ընկերություն, ընկերակցություն կամ միավորում/մենաշնորհ ունեցող ընկերությունների խումբ/:

«Ծրագիր» նշանակում է Մեղրի հիդրոէլեկտրակայանի զարգացում, որն առաջարկված է Կառուցում-Տնօրինում-Շահագործում-Փոխանցում (BOOT) հիմունքներով կառուցել  Արաքս /Արազ/ գետի վրա, ինչպես հաստատված է Կառավարության և անհրաժեշտության դեպքում նաև Ազգային Ժողովի կողմից, ներառյալ հիդրոէլեկտրաէներգիայի արտադրման բոլոր կառուցվածքներն իրենց բաղադրչներով:

«Էլեկտրական ծառայությունների մատուցման օրինակելի փորձ» - նշանակում է տվյալ պահին լավագույնը համարվող փորձը, մեթոդներ, տեխնիկական միջոցներ և չափորոշիչներ, որոնք բոլորի կողմից ընդունված են էլեկտրաէներգետիկ արդյունաբերության մեջ միջազգային կիրառման համար   և էլեկտրական ծառայությունների մատուցման օրինակելի փորձը և ինժեներական պրակտիկայում և էլեկտրակայանքների համար կիրառվող սարքավորումների անվտանգ, արդյունավետ և տնտեսապես շահավետ նախագծման, ինժեներական, կառուցման, փորձարկման, շահագործման  և պահպանման գործողությունները սովորաբար օգտագործվում են այն դեպքում, երբ դրանց չափերը և տեսակը համապատասխանում են Ծրագրին և որոնք ընդհանուր առմամբ համապատասխանում են արտադրողների շահագործման և պահպանման ուղեցույցներին:

«Գնման գին» նշանակում է 10.7. ենթակետում սահմանված գին: 

«Նախագծի Ժամանակացույցով հաստատված Առևտրային Շահագործման Ամսաթիվ/Նախագծի ժամանակացույցով հաստատված ԱՇԱ» նշանակում է ամսաթիվ, երբ Ընկերությունը հասնում է Առևտրային Շահագործման Ամսաթվին համաձայն Հավելված 5-ի պայմանների, որը պետք է վերահսկվի սույն Պայմանագրի համաձայն:

«Տեղանք» նշանակում է պահանջվող տարածք/հողատարածք, որը  հիդրոէլեկտրակայանի համար  Թույլտվություն տվողի կողմից Թույլտվության ժամանակահատվածում անվճար տրամադրվում է Ընկերությանը:

«Սինքրոնիզացում/սինքրոնիզացնել/սինքրոնիզացված» նշանակում է գործողություն, որը կբերի A.C փոփոխական հոսանքի երկու շղթաների զուգահեռ աշխատանքի և  դրանց հաճախականությունը, ֆազը և լարումը կգտնվեն ցանկալի սահմաններում:

«Թավանիր» Իրանական արտադրող, փոխադրող և բաշխող կառավարման ընկերություն, որն ամբողջությամբ պետական ընկերություն է և գտնվում է Իրանի Իսլամական Հանրապետության էներգետիկայի նախարարության ենթակայության ներքո և հանդիսանում է Ընկերության կողմից արտադրված էլեկտրաէներգիայի գնորդը:

«Տեխնիկական սահմաններ» նշանակում է Ծրագրի և Տեղանքի պայմանների պահպանման սահմաններ և սահմանափակումներ, որոնք նկարագրված են Հավելված          1-ում:

«Տեխնիկական դասակարգումներ» նշանակում է հիդրոէլեկտրակայանի տեխնիկական մասնագրեր, որոնք նկարագրված են Հավելված 14-ում /Տեխնիկական դասակարգում/:

«Փոխանցում» նշանակում է հիդրոէլկտրակայանի փոխանցում Թույլտվություն տվողին` համաձայն Ենթակետ 10.8-ի կամ ըստ սույն Պայմանագրի: 

«Փոխանցման գին» ունի նույն իմաստը ինչ-որ Գնման գինը:

«Փոխանցման ամսաթիվ» նշանակում է ամսաթիվ, երբ Թույլտվություն տվողն ընդունում է հիդրէլեկտրակայանը համաձայն սույն Պայմանագրի, կամ դա Թույլտվության ժամանկահատվածի վերջին օրվա վերջն է:

«Էլեկտրահաղորդման ծառայության միջոցներ» նշանակում է բոլոր ծառայության միջոցները, որոնք կառուցվելու, շահագործվելու  և պահպանվելու են Ընկերության կողմից և նրա հաշվին, բացառապես Պայմանագրի նպատակների համար, որոնք հնարավորություն են տալու հիդրոէլեկտրակայանից տեղափոխել սույն Պայմանագրի համաձայն հիդրոէլեկտրակայանում արտադրված էլեկտրաէներգիան: 

«Միավոր» նշանակում  է յուրաքանչյուր տուրբին-գեներատորի հանգույց և դրան միացված սարքավորում/օժանդակ մասեր, որոնք նկարագրված են Հավելված 1-ում /Տեխնիկական դասակարգում/:

Հոդված 2 
Պայմանագրի առարկան
2.1
Պայմանագրի առարկան է` Թույլտվություն տվողի կողմից Թույլտվության ժամանակահատվածում Ընկերությանն ամբողջական թույլտվության տրամադրումն` ՀԷԿ-ի կառուցման, տնօրինման, շահագործման և փոխանցման համար` ելնելով Պայմանագրի սահմանումներից (այսուհետև Թույլտվություն):

2.2
Թույլտվություն տվողը կթույլատրի Ընկերության կողմից կառուցվող և շահագործվող ՀԷԿ-ի արտադրած ամբողջ  էլեկտրաէներգիան Էլեկտրահաղորդման ծառայության միջոցներով փոխանցել Իրանի Իսլամական Հանրապետություն:

2.3
Ընկերությունը կնախագծի և կկառուցի ՀԷԿ-ը համաձայն Էլեկտրական ծառայությունների մատուցման օրինակելի փորձի, կարևոր տեխնիկական ստանդարտների և նկարագրումների` ըստ տեխնիկական պահանջների և դասակարգումների (Հավելվածներ 1 և 14): 

Ընկերությունը ՀՀ-ում սահմանված ընթացակարգով կդիմի նախագծային փաստաթղթերը Տեխնիկական և Բնապահպանական փորձաքննություն անցկացնելու համար: Ընկերությունը կվճարի ընդհանուր նախագծային աշխատանքները Տեխնիկական և Բնապահպանական փորձաքննություն անցկացնելու համար` մինչև 100 000 ԱՄՆ դոլար չափով: Այն դեպքում, երբ պահանջվող վճարի չափը կգերազանցի 100 000 ԱՄՆ դոլարի չափը, ապա լրացուցիչ գումարների վճարման պարտավորությունը կկրի Թույլտվություն տվողը: Այս գումարը պետք է փոխհատուցվի` երկարաձգելով Թույլտվության ժամանակահատվածը կամ մինչև Ծրագրի փոխանցումը Թույլտվություն տվողի կողմից Ընկերությանը վճարելով: 

2.4
Չի օգտագործվում:
2.5
Թույլտվություն տվողը կառուցման և շահագործման ընթացքում Ծրագրին կապահովի անհրաժեշտ էլեկտրաէներգիայով` ըստ սահմանված  դրույքաչափի: 
2.6
 Չի օգտագործվում:
2.7
Հասկանալի է և համաձայնեցված, որ ցանկացած կամ բոլոր արտոնությունները, հարկերից ազատումը, իրավունքները և նման օրինակները, որոնք տրամադրված են Թույլտվություն տվողին և/կամ  Թույլտվություն ստացողին պայմանագրի հետ կապված և/կամ նրանց իրականացման և իրագործման հետ կապված կամ բխում են ՀՀ գործող  կամ  հետագա օրենքներից և կանոններից կամ որևէ այլ ձևով համաձայնեցված են սույն պայմանագրի միջոցով (ներառյալ հրաժարումը  սույն պայմանագրի համար մրցութային գործընթացից, իջեցում կամ ազատում հարկերից, մաքսատուրքից ազատում, ներդրումների պաշտպանություն և այլն), պետք է  ներառվեն թույլտվության մեջ և որպես դրա բաղկացուցիչ  մաս քննարկվեն, ընթերցվեն և բացատրվեն:   

Հոդված 3
Չի օգտագործված
Հոդված 4 
Շահագործման հանձնումը և առևտրային շահագործման մեկնարկը
4.1
Էլեկտրակայանի շահագործման հանձնումը կլինի Հավելված 5-ում նշված ժամկետում կամ դրանից հետո կատարված երկարաձգման ժամկետում:

4.2
 Չի օգտագործված
Հոդված 5
Կայանի շահագործում և տեխնիկական պահպանում
5.1
Շահագործում
Պայմանագրի դրույթների համաձայն Ընկերությունը պետք է կազմակերպի ՀԷԿ-ի շահագործումը և տեխնիկական սպասարկումը, որպեսզի ապահովի ջրային ռեսուրսի օպտիմալ օգտագործումը` համաձայն Հավելված 8-ի պայմանների:

5.2
 Չի օգտագործված
5.3
Գրանցումների պահպանում
Յուրաքանչյուր կողմ պետք է պատշաճ կերպով պահպանի բոլոր փաստաթղթերը և  այլ տվյալները, որոնք կարող են պահանջվել մյուս կողմից`  համաձայնագրի նպատակների պատշաճ իրականացումն ապահովելու համար: Բոլոր այդպիսի գրանցումները պետք է պահպանվեն այդ փաստաթղթերը և տվյալները ստեղծելուց հետո նվազագույնը վաթսուն (60) ամիս: Մյուս կողմից նախնական պատճառաբանված ծանուցում ստանալուց հետո յուրաքանչյուր կողմ պետք է միայն աշխատանքային ժամերի ընթացքում իրավունք ունենա ուսումնասիրելու այդպիսի փաստաթղթերը և տվյալները, որոնք պահպանվում են մյուս կողմի միջոցով:

Հոդված  6
Չի օգտագործված
Հոդված  7
Չի օգտագործված
Հոդված 8  ԳԱՆՁՈՒՄՆԵՐ, ՀԱՐԿԵՐ, ՏՈՒՐՔԵՐ ԵՎ ԱՅԼՆ
Ընկերությունը և նրա բոլոր ենթամատակարարները և ենթակապալառուները /բացառությամբ հայկական ենթամատակարարների և ենթակապալառուների/, որոնք ներգրավված են Հիդրոէլեկտրակայանի կառուցմանը  և/կամ շահագործմանը, կազատվեն բոլոր հարկերից /ներառյալ, բայց չսահմանափակվելով ԱԱՀ, և այլն/, գանձումներից, տուրքերից, մաքսավճարներից  կամ այլ տիպի հարկումներից, ներառյալ էլեկտրաէներգիայի արտադրության և վաճառքի հարկերը` սահմանված/ընդունված   Կառավարական մարմինների կողմից հիդրոէլեկտրակայանի կառուցման և Հայաստանի Հանրապետությունում էլեկտրաէներգիայի արտադրության համար` Ուժի մեջ մտնելու ամսաթվից հետո  Կառուցման և Շահագործման ժամանակահատվածներում: Ընկերությունը և Ընկերության աշխատակիցները, նրա ոչ տեղական ենթակապալառուները և ենթամատակարարները և դրանց աշխատակիցները պետք է
ազատվեն բոլոր տեսակի հարկերից և գանձումներից, ինչպես նաև սարքավորումների համար մաքսատուրքերից /ներառյալ անձնական և տան համար անհրաժեշտ իրերը/` անկախ նրանից Հայաստան են ներմուծվում ժամանակավորապես թե մշտական, իրենց անձնական օգտագործման, թե Ծրագրի  կատարման կամ շահագործման համար: Այնուամենայնիվ, Ընկերության կամ նրա ենթակապալառուների կամ ենթամատակարարների կողմից վարձված տեղացիներիը չեն ազատվում սույն հոդվածում նշված հարկերից:   Թույլտվություն տվողը պետք է պատասխանատվություն վերցնի  վճարելու ցանկացած և բոլոր վերոնշյալ հարկերը, մաքսատուրքերը և այլն, որոնք կսահմանվեն  կամ կպահանջվեն որևէ ազգային, տեղական կամ համայնքային մարմինների կամ կազմակերպությունների կողմից կամ միջոցներ ձեռնարկի դրանցից ազատելու համար: 

Հոդված 9  Պարտականություններ
9.1 Ընկերության պարտականությունները
Ի լրումն պարտականությունների, որոնք հատկորոշված են սույն Պայմանագրով, Ընկերությունը պարտավորվում է և պետք է պատասխանատվություն կրի հետևյալի համար. 

ա)     կհետևի ֆինանսավորման հայթհայթմանը և ստացմանը, և այնուհետև
բ)     կնախագծի, կկառուցի,  կտեղադրի և կշահագործի ՀԷԿ-ը նշված ժամանակացույցի  և Պայմանագրի ժամկետներում, ըստ  Էլեկտրական ծառայությունների մատուցման օրինակելի փորձի և Պայմանագրի դրույթների և այն նյութերի ու սարքավորումների տեխնիկական դասակարգումների, որոնք նոր են և ունեն համապատասխան որակ: Այս նախագծումը, շինարարությունը և  շահագործումը պետք է իրականացվի այնպես, որ 

· հիդրոմեխանիկական և էլեկտրամեխանիկական սարքավորումների օգտակար ծառայության ժամկետը կլինի առնվազն 25 տարի Փակման Ամսաթցվից սկսած կամ 10 տարի` Փոխանցման ամսաթվից հետո, և
· թունելի և ինժեներական կառույցների օգտակար ծառայության ժամկետը կլինի առնվազն 50 տարի Փակման Ամսաթվից սկսած կամ 30 տարի` Փոխանցման ամսաթվից հետո:



Ծրագրի Փոխանցման ամսաթվից տասներկու ամիս առաջ, Ընկերությունը Թույլտվություն տվողի համաձայնությունը ստանալուց հետո կմշակի Թույլտվություն տվողի ներկայությամբ և նրա հետ համաձայնեցված տևողությամբ իրականացվելիք անհրաժեշտ փորձարկումները համաձայն Հավելված 8-ում ներկայացված փորձարկումների ցանկի` համոզվելու համար, որ հիդրոմեխանիկական և էլեկտրամեխանիկական սարքավորումները կարող են անվտանգ շահագործվել առնվազն 10 տարի Փոխանցման Ամսաթվից հետո: Եթե փորձարկումների արդյունքում վերազինում կամ վերանորոգում կատարելու անհրաժեշտություն առաջանա, ապա Ընկերությունը կիրականացնի պահանջվող  վերազինման և վերանորոգման աշխատանքները որպեսզի Ծրագիրը Թույլտվություն տվողին փոխանցվի պատշաճ վիճակում: 


Այնուամենայնիվ, եթե այսպիսի փորձարկումների իրականացումը լրիվ կամ մասնակիորեն կառաջացնի ՀԷԿ-ի աշխատանքների պարտադիր պարապուրդ և բացասաբար կազդի Ընկերության շահույթի վրա, որ հակառակ պարագայում Ընկերությունը կարող էր ունենալ, ապա Թույլտվություն տվողը պետք է փոխհատուցի այդպիսի կորուստները կամ շահույթի նվազումը` երկարաձգելով Թույլտվության ժամանակահատվածը` ՀԷԿ-ի աշխատանքների պարտադիր պարապուրդի ժամկետի չափով : 


գ)   Թույլտվություն տվողի հետ բարեխղճորեն կաշխատի և կհամագործակցի` հաշվի առնելով այս հոդվածում նշված նրա բոլոր պարտականությունները և իրավունքները 

դ)  Պատշաճորեն կշահագործի և կսպասարկի Ծրագիրը`  համաձայն Էլեկտրական ծառայությունների մատուցման Էլեկտրական ծառայությունների մատուցման օրինակելի փորձի Տեխնիկական  սահմանափակումների և Ծրագրի հիմնական սարքավորումների արտադրողների  խորհուրդների և համաձայն Հավելված 8-ի պայմանների:  

ե)Կաջակցի Թույլտվություն տվողին`  պատշաճ կերպով նախապատրաստելու և կիրառելու Պետական լիազորությունները, որոնց ձեռք բերումը կպահանջվի Սույն Պայմանագրում և 16 Հավելվածներում  նշված գործարքների համար:


զ)Ամեն ջանք կգործադրի Հայաստանի Հանրապետության որակյալ աշխատուժը Կառուցման և Շահագործման ժամանակահատվածում օգտագործելու համար:

  է) Անհրաժեշտության դեպքում` հատկացված տարածքում գտնվող ճանապարհների և այլ ենթակառուցվածքների, ներառյալ սահմանապահների ենթակառուցվածքները, մշտական կամ ժամանակավոր տեղափոխումն իրականացվում է Ընկերության կողմից կամ նրա ֆինանսական միջոցների հաշվին: 

ը) Ընկերությունը պատասխանատու կլինի Ընկերության անձնակազմի և ունեցվածքի անվտանգության և ապահովության, ինչպես նաև Թույլտվության  Ժամանակահատվածում Հայաստանի Հանրապետությունում` Ծրագրի համար;

9.2
Թույլտվություն տվողի պարտականությունները
Ի լրումն պարտականությունների, որոնք հատկորոշված են սույն Պայմանագրով, Թույլտվություն տվողը պարտավորվում է և պետք է պատասխանատվություն կրի հետևյալի համար`

ա)
Չի օգտագործված:

բ)
Կողմերի միջև կնքված սույն համաձայնագրում կամ այլ համաձայնագրերում նշված գործարքների հետ կապված Թույլտվություն տվողի և/կամ Ընկերության (և Ընկերության դիմումի հիման վրա) անունով պահանջվող պետական բոլոր լիազորությունների պատշաճ ձեռք բերման համար, կամ  մինչև Լիազորության ժամանակահատվածի ավարտը այսպիսի բոլոր Պետական լիազորությունների  ձեռք բերման, ստացման և պահպանման համար: Պետական Լիազորությունների տրամադրման, պահպանման և նորացման կամ դրանց օգտագործման հետ կապված բոլոր ծախսերը, անկախ նրանց բնույթից, կատարվում է Թույլտվություն տվողի կողմից: 

գ) Ընկերության հետ բարեխղճորեն կաշխատի և կհամագործակցի` հաշվի առնելով սույնով  Ընկերության ստանձնած բոլոր պարտականությունները և իրավունքները,

դ) Թույլտվություն տվողը մինչև Ավարտման Ամսաթիվը Ընկերության համար ընդունելի ձևով (Օտարերկրյա Ներդրումների Պաշտպանություն) անհրաժեշտ երաշխիքներ ձեռք կբերի ՀՀ Կառավարությունից` ապահովելու Ընկերության ներդրումների պահպանությունը կապված ՀՀ-ում  Ծրագրի և դրա ակտիվների  հետ
ե) Պատշաճ ջանք կգործադրի Ընկերության կողմից դիմումները ստանալուց հետո Ծրագրի մեջ ներառված անհատների համար ձեռք բերելու բոլոր անհրաժեշտ վիզաները, աշխատաքնային թույլտվությունները, զբաղվածության թույլտվությունը, լիցենզիաները և
այլ թույլտվությունները, համաձայն 2009թ-ի դեկտեմբերի 30-ի Փոխըմբռնման Հուշագրի դրույթների և Հայաստանի Հանրապետության և Իրանի Իսլամանական Հանրապետության կառավարությունների  միջև սահմանային երթևեկության Կանոնանակարգի;  

զ)  Թույլտվություն տվողը պատշաճ կերպով և ճիշտ ժամանակին միջոցներ կձեռնարկի ազատելու կամ կվճարի Հայաստանի Հանրապետությունում Ծրագրով ստանձնած  բոլոր վարձավճարները, հարկերը /ներառյալ, բայց չսահմանափակվելով ԱԱՀ, և այլն/ վճարները, եկամուտները, հարկերը, մաքսային տուրքերը, ծախսերը և այլ գումարները, ինչպես հատկորոշված է Հոդված 8-ում, և կհետևի դրան առնչվող բոլոր կանոններին և կարգերին, և չի կատարի կամ անուշադրության չի մատնի կամ չի վնասի որևէ  բանի կատարման, որը կարող է ցանկացած ձևով անբարենպաստ  ազդեցություն ունենալ կամ վնասել Ընկերության շահերին կամ իրավունքներին;

է) Շինարարության և Շահագործման ժամանակահատվածների ընթացքում  Թույլտվություն Տվողը կաջակցի Ընկերությանը Ծրագրի համար պահանջվող էլեկտրական էներգիայի, ջրի, հեռահաղորդակցման բոլոր մատակարարումների և աղբահանության ծառայությունների ձեռք բերման համար` ՀՀ-ում գործող սակագներով: 

թ) Ընկերությունը կարող է պահանջվող ծավալով և գործող դրույքով ՀՀ էլեկտրաէներգետիկ Ցանցից էլեկտրաէներգիա օգտագործել` ՀԷԿ-ի շինարարության, ինչպես նաև փորձարկում կատարելու, շահագործման մեջ դնելու համար և շահագործման ընթացքում: Ընկերությունն իրավասու կլինի օգտագործել ՀԷԿ-ում արտադրված Էլեկտրաէներգիան ՀԷԿ-ի այլ կարիքների համար; 

ժ)
Համաձայն սույն Պայմանագրի, Թույլտվության ժամանակահատվածում Տեղանքը անվճար կառուցապատման իրավունքով տրամադրել Ընկերությանը;

ի) Շահագործման ժամանակահատվածում ՀՀ և ԻԻՀ սահմանի երկայնքով ապահովել բնական հոսքով առկա ջրի մատակարարումը սույն Պայմանագրի համաձայն ՀԷԿ-ի անընդհատ և անխափան աշխատանքն ապահովելու համար` պայմանով, որ այդ ջուրը չի օգտագործվի սույն Պայմանագրով նշվածներից բացի այլ նպատակների համար; 

լ)
Ծրագրի նպատակներից ելնելով անվճար կառուցապատման իրավունքով կտրամադրի պահանջվող անհրաժեշտ տարածքը ջրամբարի և ՀԷԿ-ի համար, և կստանձնի պատասխանատվություն սույն Համաձայնագրի ներքո ՀԷԿ-ի շինարարության և շահագործման ընթացքում Ընկերության օրինական գործողությունների արդյունքում ՀՀ ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձանց պատճառվող վնասի համար Ընկերությանը երբևէ ներկայացվող պահանջների համար: 

խ)
Եթե Ծրագրի համար Մահաբ Ղոդսի կողմից կատարված տեխնիկատնտեսական ուսումնասիրությունում ֆիքսված երկրաբանական, տոպոգրաֆիկ, սեյսմիկ և հիդրոլոգիական արժեքներից շեղումները որևէ ծախս առաջացնեն Ընկերության համար, ապա այս խնդիրը կներկայացվի Համատեղ Կոմիտեին: Համատեղ Կոմիտեի որոշումները կլինեն վերջնական և պարտավորեցնող Կողմերի համար: 

ծ)
Առավելագույն աջակցություն կցուցաբերի Ընկերությանը նրա դիմումի հիման վրա ՀՀ կառավարության կամ Կառավարական այլ մարմինների կողմից տրվող աշխատանքների իրականացման և շահագործման թույլտվություններ ձեռք բերելու համար:
կ) Այն դեպքում, երբ Ընկերությունն իրավունք ունենա երկարաձգելու Իրավասության ժամանակահատվածն ըստ սույն Պայմանագրի, ապա Թույլտվություն տվողը  պետք է պատասխանատվություն կրի համապատասխան լիազոր մարմինների հետ ձեռնարկելու անհրաժեշտ միջոցները, որպեսզի ապահովի այսպիսի երկարաձգման կատարումը:

Այն դեպքում, երբ Թույլտվություն տվողը չկատարի սույն Պայմանագրում նշված իր ցանկացած պարտականություն, որը բացասաբար կազդի Ընկերության շահույթի վրա, ապա Ընկերությունն իրավունք կունենա պահանջել երկարաձգելու Շահագործման ժամանակահատվածը` որպեսզի փոխհատուցվի նրա կրած կորուստները  կամ  դադարեցնի Պայմանագիրը: Այսպիսի դեպքերում Կողմերը Թավանիրի հետ միասին պետք է որոշեն հետագա անելիքները: 

9.3 Թույլտվություն տվողի կողմից Ջրամատակարարում
9.3.1 Թույլտվություն տվողը, պատասխանատու կլինի Ընկերությանը շինարարության ընթացքում Արաքս գետից պահանջվող անվճար ջրօգտագործման թույլտվությունների ձեռք բերման համար` մինչև այն ժամկետը, որը նշված է ՙՇինարարության ժամանակացույցը՚ Հավելվածում: Այնուամենայնիվ, եթե ջրօգտագործումն ապահովելու համար անհրաժեշտ կլինի տեղադրել համապատասխան սարքավորումներ, ապա Ընկերությունը պատասխանատվություն կկրի դրանք տեղադրելու համար: 

Հոդված 10 

Հոդված 10 Ժամկետ, պարտականության չկատարման դեպքեր և ընդհատում
10.1 Պայմանագրի ժամկետ
10.1.1 Ուժի մեջ մտնելու ամսաթիվը
Կողմերի լիովին և պատշաճ լիազորված ներկայացուցիչների կողմից պատշաճ իրականացվելուց հետո սույն Պայմանագիրը պետք է ուժի մեջ մտնի և գործի այն  ամսաթվին, երբ հետևյալ պայմանները («Նախորդող Պայմաններ») կատարված կլինեն: Այսուհետ այս ամսաթիվը կհամարվի «Ուժի մեջ մտնելու ամսաթիվ»:

ա)
Սույն Պայմանագրի ստորագրման համար բոլոր անհրաժեշտ թույլտվությունները ձեռք են բերվել Թույլտվություն տվողի և Ընկերության կողմից,

բ) Սույն Պայմանագիրը երկու Կողմերն էլ ստորագրել են,

գ) ՀՀ Կառավարությունը լիազորել է ՀՀ էներգետիկայի և բնական պաշարների նախարարին ստորագրել սույն Պայմանագիրը 

դ) Սույն Պայմանագրի համաձայն օտարերկրյա ներդրումների պաշտպանության համար Կառավարական երաշխիքի տրամադրում, 
ե) Իրանի Արտահանման Երաշխավորման Հիմնադրամի /ԻԱԵՀ/ կողմից պահանջվող բոլոր իրավական փաստաթղթերի տրամադրում,
զ) Ընկերությանը տրամադրված մուտքի և ելքի լրիվ իրավունք դեպի տեղանք,

է) ֆինանսական համաձայնագիր է կնքվել և մեկնարկել Ընկերության և Իրանի Արտահանման Զարգացման Բանկի /ԻԱԶԲ/ միջև 

թ) Սույն Պայմանագրի իրականացման համար Հայաստանի Հանրապետությունում կտրվեն անհրաժեշտ իրավական կարգավորումները կամ կիրականացվեն համապատասխան լրացումներ և փոփոխություններ Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Իրանի Իսլամական Հանրապետության կառավարության միջև 2007 թվականի մարտի 19-ին Մեղրի քաղաքում ստորագրված՝ Արաքս գետի վրա հիդրոէլեկտրակայաններ կառուցելու և շահագործելու բնագավառում համագործակցելու մասին համաձայնագրում:

10.1.2 Փակման Ամսաթիվ
Ստորագրման  ամսաթվից հետո մեկ /1/ տարվա ընթացքում Կողմերն ըստ համաձայնության պետք է կատարեն 10.1.1 ենթակետում նշված իրենց  պարտականությունների կատարումը: 

Կողմերը պետք է համատեղ գրավոր ձևով վավերացնեն Փակման  Ամսաթվի որոշումը հինգ (5) աշխատանքային օրվա ընթացքում, այն բանից հետո, երբ 

գ
Կողմերի կողմից բավարար ձևով կատարվել են  բոլոր Նախորդող պայմանները կամ դրանք մասնակիորեն կամ ամբողջովին մերժվել են կամ համաձայնեցվել են այլ կերպ, և
գ
Ընկերությունը ծանուցում է Թույլտվություն տվողին, որ Շինարարությունն սկսելու համար բոլոր Նախորդող պայմանները բավարար ձևով կատարված են:  

Յուրաքանչյուր Կողմի պահանջով և ըստ Կողմերի փոխադարձ համաձայնության, վերը նշված մեկ /1/  տարվա ժամանակահատվածը կարող է երկարաձգվել ևս մեկ տարով: Եթե Կողմերին չհաջողվի նշված ժամանակահատվածում երկարաձգման վերաբերյալ համաձայնության գալ, ապա սույն Պայմանագիրը պետք է ավտոմատ կերպով դադարեցվի: 

10.1.3 Թույլտվության Ժամանակահատված
Սույն Պայմանագիրն ուժի մեջ կմտնի Ուժի մեջ մտնելու Ամսաթվին և ուժը կորցրած կհամարվի Փակման Ամսաթվից քսան տարի անց, եթե սույն Պայմանագրի համաձայն ավելի շուտ չընդհատվի կամ չերկարաձգվի, Թույլտվության Ժամանակահատվածը բաղկացած կլինի`

ա)
«Շինարարության Ժամանակահատվածից», որը  սկսվում է Փակման Ամսաթվից և տրվում է Ընկերությանը ՀԷԿ-ի շինարարության համար հինգ /5/ տարվա տևողությամբ, եթե այն չի երկարաձգվում կամ չի ընդհատվում սույն Պայմանագրի համաձայն,  

բ) «Առևտրային Շահագործման Ժամանակահատվածից», որն  սկսում է Առևտրային Շահագործման Ամսաթվից և տևում է տասնհինգ /15/ տարի, եթե այն չի երկարաձգվում կամ չի ընդհատվում սույն Պայմանագրի համաձայն: Պայմանագրի Առևտրային Շահագործման Ամսաթիվը այն ամսաթիվն է,  երբ բոլոր Միավորները/Ծրագիրը հասնում են Առևտրային Շահագործման Ամսաթվին:

Եթե Շինարարության Ժամանակահատվածը հինգ /5/ տարուց ավելի քիչ լինի, ապա Առևտրային Շահագործման Ժամանակահատվածը պետք է երկարաձգվի նույն ժամանակահատվածով: Եթե շինարարության ժամանակահատվածը հինգ /5/ տարուց ավելի լինի, ապա առևտրային Շահագործման Ժամանակահատվածը պետք է նվազեցվի նույն ժամանակահատվածով:
10.2 Երկարաձգում 

10.2.1 Այնպիսի իրադարձությունների դեպքում, որոնք չեն բխում Ընկերության պարտականությունների չկատարումից, Ընկերությունը իրավունք կունենա երկարաձգելու Շինարարության կամ Շահագործման Ժամանակահատվածը` որպեսզի փոխհատուցի ցանկացած ֆինանսական ազդեցություն և/կամ հետաձգումներ: Թույլտվություն տվողը  ստանձնում է համապատասխանաբար այսպիսի ժամանակահատվածի երկարաձգում: 

10.2.2 Թույլտվություն տվողը կամ Ընկերությունը կարող են հայտ ներկայացնել ՀԷԿ-ի Շահագործման Ժամանակահատվածը երկարաձգելու մասին`  10 ամիս առաջ նախքան դրա վավերականության ժամկետի  լրանալը: Եթե Կողմերն այսպիսի դիմումից հետո 6 ամսվա ընթացքում կարողանում են փոխադարձ համաձայնության գալ, ապա այսպիսի երկարաձգումը  համապատասխանաբար կատարվում է:

10.2.3 Եթե առաջանում են ջրի ծավալների անսպասելի/անկանխատեսելի նվազումներ, ապա Ընկերությունը դիմում է Համատեղ Կոմիտեին այդ հանգամանքները հաստատելու համար: Եթե Համատեղ Կոմիտեն հաստատում է այդ հանգամանք/ներ/ը, ապա Թույլտվություն տվողը պետք է երկարաձգի Շահագործման ժամանակահատվածը համապատասխան ժամկետով:

10.3 Չի օգտագործված 

10.4 Պարտազանցություններ
10.4.1 Թույլտվություն տվողի պարտազանցությունը
Հետևյալ դեպքերը համարվում են Թույլտվություն տվողի կողմից պարտազանցություն.

ա) Թույլտվություն տվողի լուծարումն օրենքով, բացառությամբ միավորման  կամ վերակազմավորման նպատակով կատարվածները, որը որևէ ազդեցություն չի ունենում արդյունքում առաջացող կողմի կողմից սույն Պայմանագրով  Ընկերության ստանձնած  բոլոր պարտավորությունների կատարման վրա 

i)
Պետական Երաշխիքները (Օտարերկրյա Ներդրումների Պաշտպանության և այլ երաշխիք) առկա են և ուժի մեջ են գտնվում Թույլտվություն Տվողի իրավահաջորդի համար ըստ սույն Պայմանագրի, և
ii)
Թույլտվություն տվողի Իրավահաջորդն ակնհայտորեն ստանձնում է Թույլտվություն տվողի պարտականություններն ըստ սույն Պայմանագրի 

բ) Ըստ օրենքի, Թույլտվություն տվողի սույնով ստանձնած իրավունքների և/կամ պարտավորությունների կամ Թույլտվություն տվողի բոլոր կամ էլ ակտիվների և/կամ պարտականությունների հիմնական մասի փոխանցումը, բացառությամբ այն բանի, երբ այսպիսի փոխանցումը չի ազդում իրավահաջորդի կարողունակության վրա իր բոլոր պարտականությունները կատարելու համար ըստ սույն Պայմանագրի և այն դեպքում, երբ
i)
Պետական Երաշխիքները (օտարերկրյա ներդրումների պաշտպանության և այլ երաշխիք), (եթե դրանց վավերականության ժամկետը նախապես չի լրանում համաձայն ժամկետների) առկա են և ուժի մեջ են գտնվում Թույլտվություն տվողի իրավահաջորդի համար ըստ սույն Պայմանագրի, և
ii)
Այսպիսի Իրավահաջորդը ըստ սույն Համաձայնագրի ակնհայտորեն ստանձնում է Թույլտվություն տվողի պարտականություններն ըստ սույն Պայմանագրի
գ) Թույլտվություն տվողը ձախաղում է սույն Պայմանագրի  կատարումը:

դ) Թույլտվություն տվողը սույն Պայմանագրով ստանձնած իր իրավունքները և պարտականությունները փոխանցում է կամ մտադրվում է փոխանցել եթե խախտվում է 16.10 Ենթահոդվածը,

ե)
Չի օգտագործված:

զ) Ծրագրի համար կիրառելի Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության փոփոխության դեպքում Ծրագրի իրականացման ընթացքում Ընկերությունը կարող է իր ընտրությամբ կիրառել գործող (նոր ընդունված) կամ նախքին (Թույլտվության Պայմանագրի ստորագրման պահին գործող) օրենսդրությունը:
10.4.2 Ընկերության պարտազանցությունը
Եթե Ընկերության գործողությունների կամ անգործության պատճառով Ծրագրի իրականացումը ձախողվի կամ Փոխանցման ամսաթիվը խախտվի, ապա Ընկերությունը պարտավոր է հատուցել Թույլտվություն տվողի վնասները (այդ թվում բաց թողնված օգուտները):
10.5 Պարտավորությունների Չկատարման Վերաբերյալ Ծանուցում
Թույլտվություն տվողի պարտավորությունների չկատարման հանգամանքներ ի հայտ գալու դեպքում, Ընկերությունը Թույլտվություն տվողին պետք է ծանուցում ուղարկի (ՙՊարտավորությունների Չկատարման Վերաբերյալ Ծանուցում՚), որում պատճառաբանված մանրամասնությամբ կնկարագրի Թույլտվություն տվողի չկատարման հանգամանքը, որը  Թույլտվություն տվողին Պարտավորությունների Չկատարման Վերաբերյալ Ծանուցման պատճառ է հանդիսացել:

Հետևելով Պարտավորությունների Չկատարման Վերաբերյալ Ծանուցման տրամադրմանը, Կողմերը պետք է խորհրդակցեն միմյանց հետ երեսուն (30) օրվա ժամանակահատվածի ընթացքում` հաշվի առնելով բոլոր հանգամանքները կողմերը պետք է հետևանքները նվազեցնելու նպատակով համապատասխան քայլեր ձեռնարկվեն:

Կողմերը կարող են նաև փոխադարձաբար որոշել արտոնյալ ժամանակահատվածը, որի ընթացքում թերությունները պետք է վերացվեն այն պայմանով, եթե արտոնյալ ժամանակահատվածի ընթացքի հետ կապված ոչ մի փոխադարձ համաձայնություն չի ձեռք բերվում, ապա Թույլտվություն տվողը պետք է իրավասու լինի ձեռք բերել երեք ամսվա արտոնյալ ժամանակահատված` սկսած այն ամսաթվից, երբ ավարտվում է խորհրդակցման ժամանակահատվածը: Արտոնյալ ժամանակահատվածը կիրառելի կլինի միայն այն դեպքում, երբ Ծրագրում տեղի է ունենում շահագործման թերություն, որը Թույլտվություն տվողը կարող է վերացնել: Շահագործումը և արտոնյալ ժամանակահատվածը կիրառելի չեն լինի այն թերության դեպքում, երբ Թույլտվություն տվողն իր իրավունքները և իր պարտականությունները փոխանցում է երրորդ կողմին և/կամ Թույլտվություն տվողը լուծարվում է համաձայն օրենքի,  և այլն:

10.6 Պայմանագրի դադարեցման ծանուցում
(ա)    Ենթահոդված 10.5-ի  համաձայն արտոնյալ ժամանակահատվածում և, եթե Կողմերը այլ համաձայնության չեն եկել, կամ թերության դեպքում` Թույլտվություն տվողին Պարտավորությունների Չկատարման Վերաբերյալ Ծանուցման ներկայացման դեպքում, Ընկերությունը կարող է Թույլտվություն տվողին ծանուցել Պայմանագրի դադարեցման վերաբերյալ (այսինքն Ընկերության Պայմանագրի Դադարեցման Ծանուցում)` հաստատելով, որ Պայմանագիրը դադարեցված կհամարվի ծանուցման ժամանակահատվածի ավարտից հետո ևս,  եթե թերությունը չի վերացվում այս ժամանակահատվածի ընթացքում: Թերությունների դեպքում ծանուցման ժամանակահատվածը պետք է լինի յոթ (7) օր: Սակայն, փոխադարձ համաձայնությամբ ծանուցման ժամանակահատված(ներ)ը կարող է երկարաձգվել: 

(բ) 
Եթե Ընկերությունը, որը ցանկացած ժամանակ իրավասու էր ծանուցել Պայմանագրի դադարեցման վերաբերյալ, բայց չի վարվել այդպես, ապա Ընկերությունը չի կորցնի իր իրավասությունը այդպիսի ծանուցում տալու համար (ՙԸնկերության Պայմանագրի Դադարեցման Վերաբերյալ Ծանուցում՚):

(գ) 
Եթե Ֆորս Մաժորային դեպքերը խոչընդոտում են Ընկերությանը սույն Պայմանագրի ներքո իր ցանկացած նյութական պարտավորություններն իրականացնելու համար ավելի քան հարյուր ութսուն (180) օր շարունակական ժամանակահատվածի ընթացքում, Ընկերությունն իրավասու է դադարեցնել և Թույլտվություն տվողին ներկայացնել  Ընկերության Պայմանագրի Դադարեցման Ծանուցում և այդ դեպքում կկիրառվեն ստորև 10-6 (d) Ենթահոդվածում նշված պայմանները:

(դ)
Հետևելով ՙԸնկերության Պայմանագրի Դադարեցման Վերաբերյալ Ծանուցման՚ տրամադրմանը` կապված պայմանագրով Թույլտվություն տվողի պարտավորությունների չկատարման հետ, որը նկարագրված է 10.4 Ենթահոդվածում, Կողմերի իրավունքները և պարտավորությունները, ինչպես նաև դադարեցման դեպքում Ընկերության ներկայացուցիչների, Թույլտվություն տվողի և Թավանիրի միջև համաձայնեցված գործելակերպի ընդհանուր կանոնը կլինի այն, որ սույն Պայմանագրի դադարեցման դեպքում կամ թերության կամ էլ Ֆորս Մաժորային դեպքի պատճառով, ինչպես հատկորոշված է վերևում, Թույլտվություն տվողը պետք է վճարի Ընկերությանն այն գումարը, որը կորոշվի Կողմերի և Թավանիրի կողմից և Ընկերությունը պետք է ՀԷԿ-ը Թույլտվություն տվողին վաճառի միևնույն հիմունքներով և նույն գնով: Այս փոխանցման արժեքը պետք է ներառի Ընկերության կողմից կատարված բոլոր ներդրումները, եկամուտները` վճարված Ընկերության կողմից կամ նրա միջոցով և ցանկացած այլ շահույթ, որը երբևէ կունենա Ընկերությունը սույն Պայմանագրի ներքո:  

10.7 Պայմանագրի դադարեցման հետևանքները  

 10.7.1 Թույլտվություն տվողի պարտավորությունների չկատարման դեպքի պատճառով  Պայմանագրի դադարեցում
Եթե Թույլտվություն տվողի պարտավորությունների չկատարման դեպքում դադարեցվում է Պայմանագիրը, ապա Թույլտվություն տվողը և Թավանիրը որոշում են այն գումարը, որը պետք է վճարվի Ընկերությանը այսպիսի դադարեցման ժամանակ: 

10.7.2 Չի օգտագործված
10.7.3 Փակման ամսաթվին չհասնելու պատճառով Պայմանագրի դադարեցում 

Այն դեպքերում, երբ Փակման Ամսաթվին Նախորդող Պայմանները Կողմերը չեն իրականացրել կամ հրաժարվել են դրանից 10.1.2 ենթակետում նշված ժամանակահատվածի ընթացքում, Պայմանագիրը պետք է դադարեցվի` մյուս Կողմի հանդեպ առանց որևէ պարտավորվածության:

10.7.4 Գնման Գին և Ծրագրի Հանձնումը Թույլտվություն տվողին  

Եթե Ընկերության ներկայացուցիչների, Թույլտվություն տվողի և Թավանիրի կողմից որոշվել է գումար, որը պետք է վճարվի Ընկերությանը ՀԷԿ-ի գնման համար, ապա Թույլտվություն Տվողը  պետք է այդ գումարը փոխանցի Ընկերությանը Գնման Գինը որոշելուց հետո չորս ամսվա ընթացքում, որի հետ միաժամանակ Ընկերությունը պետք է Թույլտվություն Տվողին փոխանցի իր բոլոր իրավունքները, սեփականության իրավունքը ու ծրագրում ունեցած շահույթը, բացառությամբ դրամարկղի կանխիկ գումարի և Ընկերության բանկային հաշիվներում վարկային ցանկացած գումարի, Ընկերության պարտքերի, որոնք առաջացել են առևտրային և հաշվարկային գրքով կամ դեբիտորական պարտքերով նախքան գումարի Փոխանցման Ամսաթիվը, մինչև սրա վերաբերյալ Կողմերի միջև համաձայնության ձեռք բերումը: Այնուամենայնիվ Ընկերությունը պետք է պատասխանատու լինի իր բոլոր պարտավորությունների և պարտականությունների համար, որոնք առաջացել են նախքան այսպիսի փոխանցումը: Ծրագրի փոխանցումը  Թույլտվություն Տվողին և վերջինիս կողմից վերոնշյալ ընթացակարգով որոշված համապատասխան վճարումները հետագա  քննարկման առարկան են, որոնք հետևյալն են`

ա)
Ոչ մի պարտք, վնասի համար պահանջ կամ պարտավորության, լինի դա փաստացի թե պատահական, որը կապված է Ծրագրի հետ և, որն առաջացել է նախքան դադարեցման ամսաթիվը չի ընդունվի Թույլտվություն Տվողի կողմից, մինչև որ վերջինս չընտրի և համաձայնության չգա այդ մասին  Ընկերության հետ, և անհրաժեշտության դեպքում, վարձակալը կամ այլ վարկատուները /կրեդիտորները/ (եթե այսպիսի համաձայնությունն անհրաժեշտ է Թույլտվություն Տվողի կողմից տրամադրված թույլտվությանը իրավական ուժ տալու համար), որը ստորև նշված (բ) ենթակետի առարկան է:  Թույլտվության համար վաճառքի գինը հաշվարկելիս պետք է հաշվի առնել Թույլտվություն տվողի ստանձնած պարտավորությունները և Ընկերությանը փոխանցված պարտավորությունները:

բ) Թույլտվություն Տվողի գրավոր պահանջի հիման վրա Ընկերությունը պետք է  ստորագրի, իրականացնի և հանձնի, կամ հանգեցնի ստորագրմանը, իրականացմանը և հանձնմանը, և կատարի ցանկացած կամ բոլոր համաձայնությունները, միջոցները, պատրաստի փաստաթղթերը, վավերագրերը, լրացուցիչ, հաստատող ակտերը կամ այլ կերպ, ինչպես կարող է ողջամիտ կերպով պահանջվել Թույլտվություն Տվողի կողմից վերը նշված փոխանցման նպատակով կամ դրա հետ կապված, ներառյալ առանց սահմանափակման սարքավորումների տեխնիկական մասնագրերի, արտադրողի տեխնիկական սպասարկման և շահագործման ձեռնարկների, պաշտպանիչ սխեմաների և պաշտպանական ռելեների դրվածքների բոլոր կետերի, ինչպես նաև Ծրագրի համար բոլոր կատարողական գծագրերի ստորագրված և կնքված տարբերակների, ներառյալ շինարարական և ճարտարագիտական  աշխատանքների փոխանցումը Թույլտվություն Տվողին, ապահովելով, որ ՀԷԿ-ի Փոխանցման Գնի համար վճարում կատարելու վերաբերյալ համաձայնությունը ձեռք է բերվել է այն ձևով, որն ընդունելի է Ընկերության կողմից:

գ)
 Բոլոր հարկերը, տուրքերը և այլն` կապված Ծրագրի փոխանցման հետ, ամբողջովին պետք է վճարի  Թույլտվություն Տվողը:

10.8
ՀԷԿ-ի փոխանցումը  Թույլտվություն Տվողին
10.8.1
Լիազորության Ժամանակահատվածը լրանալուց հետո կամ սույն Պայմանագրի վաղաժամ դադարեցման դեպքում,  ՀԷԿ-ի առնչությամբ Ընկերության ունեցած բոլոր իրավունքները և ունեցվածքի իրավունքը պետք է փոխանցվեն Թույլտվություն Տվողին` Ընկերության միջոցով բոլոր հաշիվների կարգավորումը կատարելուց հետո, ազատ բոլոր գրավներից և արգելքներից, և երբ Թույլտվություն Տվողը վճարել է Ընկերությանն առկա բոլոր վճարումները, եթե դրանք կիրառելի են:

ՀԷԿ-ի առնչությամբ Ընկերության բոլոր իրավունքների և իրավական հւիմքերի փոխանցումը պետք է ներառի գրավադրումից և գույքի բռնագրավումից զերծ ՀԷԿ-ի մեջ ընդգրկվող և արդիականացում կատարելու համար Տեղանք  մատակարարված, ՀՀ տեղափոխված, տեղադրված կամ շահագործման մեջ է դրված անշարժ գույքի, ամրանների, մնացած պահեստամասերի, սարքերի և սարքավորումների փոխանցում,  բացառությամբ 

i)
տեղադրման սարքավորումների և շինարարական մեխանիզմների,

ii)
փոխադրման միջոցների, ինչպիսիք են շտապ օգնության մեքենան, ավտոմեքենաները, բեռնատար մեքենաները, ավտոբուսները, փոքր ավտոբուսները և այլն,

iii)
EPC-ի և Շահագործման Կապալառուի և Տեխնիկական Սպասարկման անձնակազմի համար տեղանքից դուրս կացարանը, եթե այդպիսիք կան, և
iv)
որևէ ծրագրային/տեխնիկական համակարգերի ապահովումը EPC-ի  և Շահագործման և Տեխնիկական Սպասարկման Կապալառուների համար: 

Փոխանցման ժամանակ Ընկերությունը պետք է Թույլտվություն Տվողին հանձնի նաև տեխնիկական սպասարկման և շահագործման համար պահանջվող ձեռնարկները, նախագծային գծագրերը, կատարողական գծագրերը և այլ տեղեկատվությունլ, որպեսզի Թույլտվություն Տվողին հնարավորություն  տա  ստանձնել ՀԷԿ-ի շահագործումը և տեխնիկական սպասարկումը:  

10.8.2
Ակնկալվող Փոխանցման Ամսաթվից տասներկու (12) ամիս առաջ (Թույլտվության  ժամանակահատվածի ավարտին) կամ եթե Պայմանագիրը վաղաժամ է դադարեցվում և հնարավորինս շուտ Դադարեցման համար ծանուցումը տրամադրելուց հետո Ընկերությունը և Թույլտվություն տվողը պետք է մշակեն ուսուցման ծրագիր Թույլտվություն տվողի անձնակազմի կամ Թույլտվություն տվողի կողմից նշանակված անձնակազմի ուսուցման համար: Ուսուցման ծրագիրը պետք է սկսվի ոչ ուշ քան երեք (3) ամիս առաջ Ակնկալվող Փոխանցման Ամսաթվից,   կամ ավելի վաղ Դադարեցման Ծանուցումը տրամադրելուց հետո, և Թույլտվություն տվողի անձնակազմի համար պետք է ապահովվի ՀԷԿ-ի շահագործման և տեխնիկական սպասարկման հետ կապված ուսուցում, որը պետք է իրականացվի հենց աշխատանքի ժամանակ: Ընկերությունը  պատասխանատու է այսպիսի ուսուցման համար: 

10.8.3
Փոխանցման ամսաթվից (Թույլտվության ժամանակահատվածի վավերականության ժամկետը լրանալուց հետո) կամ սույն պայմանագրով նախատեսված դեպքերում Փոխանցման գումարի վճարումից հետո /եթե կա/ Ընկերությունը պատշաճ կերպով և սույն Պայմանագրի դրույթների ու հավելվածների համաձայն պետք է ՀԷԿ-ը հանձնի Թույլտվություն տվողին:

10.9
Էլեկտրաէներգիայի արտադրություն գործընթացի շարունակում
Չհակասելով 10.7 ենթահոդվածի դրույթներին`  Ընկերությունը Պայմանագրի համաձայն պետք է շարունակի ՀԷԿ-ի շահագործումը և տեխնիկական սպասարկումը և սույն Պայմանագրի դրույթների համաձայն արտադրված էլեկտրաէներգիան տեղափոխումը մինչև`
էլեկտրաէներգիայի վաճառքի համաձայնագրի և երրորդ կողմին դրա հաղորդման ուժի մեջ մտնելը, եթե այդպես է ընտրվում Ընկերության կողմից, կամ  Ընկերության ներկայացուցիչները, Թույլտվություն տվողը և Թավանիրը որոշում են այն գումարը, որը պետք է վճարվի Ընկերությանը այսպիսի դադարեցման ժամանակ համաձայն 10.7.1 ենթակետի:

ii)
Թույլտվություն տվողի կողմից Փոխանցվող գումարի վճարման ամսաթիվը և Ծրագրի փոխանցումը Թույլտվություն տվողին, և
iii)
Թույլտվություն տվողին Ծրագրի փոխանցման ամսաթիվը ըստ Պայմանագրի դրույթների:

10.10
Պաշտպանված իրավունքներ
Որևէ Կողմի կողմից ոչ մի գործողություն կամ ձախողում չպետք է համարվի հրաժարում որևէ իրավունքից կամ պարտականությունից, որը համաձայնագրով տրամադրված է նրանց, և այսպիսի գործողություն կամ ձախողում չպետք է համարվի որպես հավանություն կամ համաձայնություն, բացառությամբ այդ մասին գրավոր համաձայնության դեպքերի:

10.11
Չի օգտագործված
ՀՈԴՎԱԾ 11

ՆԵՐԿԱՅԱՑՈՒՑՉՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ԵՐԱՇԽԻՔՆԵՐ
11.1
ԸՆԿԵՐՈՒԹՅԱՆ ՆԵՐԿԱՅԱՑՈՒՑՉՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԵՐԱՇԽԻՔՆԵՐԸ

Ընկերությունը ներկայացնում և երաշխավորում է, որ կլինի պատշաճ կերպով գրանցված և Իրանի Իսլամական Հանրապետության օրենքների ներքո օրինականորեն գործող ընկերություն և օժտված կլինի պահանջվող ողջ իրավական, ֆինանսական և տեխնիկական ուժով և իշխանությամբ՝ Պայմանագիրն իրականացնելու և դրա պայմաններն ու դրույթները կատարելու համար:

11.2
ԹՈՒՅԼՏՎՈՒԹՅՈՒՆ ՏՎՈՂԻ ՆԵՐԿԱՅԱՑՈՒՑՉՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ԵՐԱՇԽԻՔՆԵՐԸ
Թույլտվություն տվողը ներկայացնում և երաշխավորում է, որ 

ա.
Թույլտվություն տվողը Հայաստանի Հանրապետության Կառավարության կողմից օժտված է բոլոր լիազորություններով և  համապատասխան իրավասություններով և ունի պահանջվող իրավական ուժ՝ սույն Պայմանագիրը ստորագրելու և դրա պայմաններն ու դրույթները կատարելու համար Հայաստանի Հանրապետության Կառավարության անունից, ինչպես նաև այդ պայմաններն ու դրույթները կիրարկելու համար:

բ.
Պայմանագիրը հանդիսանում է Թույլտվություն տվողի վավերական, օրինական և պարտադիր պարտավորությունը, որը կիրարկելի է այստեղ նշված պայմանների համաձայն:

գ.
Որքանով հայտնի է Թույլտվություն տվողին ներկայումս չկա որևէ գործողություն,  վարույթում գտնվող հայց կամ դատական գործ նրա դեմ կամ նրան խանգարող նման սպառնալիք որևէ դատարանի կամ վարչական մարմնի կամ միջնորդ դատարանի առաջ, որ կարող է էապես կամ բացասական կերպով ազդել Թույլտվություն տվողի կարողության վրա՝ բավարարելու կամ իրականացնելու սույն Պայմանագրի ներքո ստանձնած նրա պարտականությունները:

  դ.
Սույն Պայմանագիրը կազմվել է Պայմանագրի ստորագրման պահին Հայաստանի Հանրապետությունում գործող բոլոր օրենքների և կանոնակարգերի պատշաճ ու ճիշտ  կատարմամբ; 

ե.
Սույն Պայմանագիրը կազմվել է բոլոր վարչական և կառավարական գործընթացների ու ընթացակարգերի պատշաճ ու ճիշտ  կատարմամբ  և չկա որևէ իրավական կամ օրինական խոչընդոտ սույն Պայմանագիրն իրականացնելու համար:  

զ.
Սույն Պայմանագրի համար չի պահանջվում, որ  Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը կնքի այն մրցութային կարգով, կամ, եթե դա պահանջվում է, ապա  Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը ունի իրավական և օրինական բոլոր միջոցները նման մրցութային ընթացակարգից խուսափելու նպատակով անհրաժեշտ լիազորություն և թույլտվություն ստանալու և դրանց համապատասխան գործելու համար:

է.
Սույն Պայմանագիրը լիիրավ ուժի մեջ կլինի և կգործի Հայաստանի Հանրապետության Կառավարության բոլոր օրինական, գործադիր և իրավական մարմինների համար:

11.3
ԵՐԱՇԽԻՔՆԵՐ
Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը պետք է համապատասխան երաշխիքներ տա օտարերկրյա ներդրումների ներգրավման և պաշտպանության մասին Հայաստանի Հանրապետությունում գործող օրենքի և կանոնակարգերի դրույթների շրջանակներում՝ Հավելված 12-ում ներկայացված ձևի համաձայն:
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ՖՈՐՍ ՄԱԺՈՐ 

12.1
Եթե Կողմերից որևէ մեկն ի վիճակի չէ կատարել  սույն Պայմանագրի ներքո ստանձնած իր պարտականությունները ֆորս մաժորային հանգամանքների պատճառով, ապա տվյալ պարտականությունների կատարումը՝ մյուս Կողմին համապատասխան ծանուցմամբ, հետաձգվում է այնքան ժամանակով, որքան շարունակվում են ֆորս մաժորային հանգամանքները: 

12.2.
Ֆորս մաժոր նշանակում է ՀՀ տարածքում ծագած կամ առաջացած ցանկացած իրադարձություն կամ հանգամանքներ, կամ իրադարձությունների կամ հանգամանքների համակցություն, որ ամբողջապես կամ մասնակի կերպով թույլ չեն տալիս կողմերից մեկին կատարել սույն Համաձայնագրի ներքո ստանձնած իր պարտականությունները, կամ անխուսափելիորեն ուշացումների կամ ծախսերի են հանգեցնում, բայց միայն  այն դեպքում և այնքանով, որքանով նման իրադարձությունը և հանգամանքները
ա.
դուրս են տվյալ Կողմի վերահսկողությունից,

բ.
այդ Կողմը ողջամտության սահմաններում չէր կարող դրանց դեմ միջոցներ ձեռնարկել մինչև Պայմանագրի կնքումը,

գ.
դրանց առաջացումից հետո այդ Կողմը խելամտության սահմաններում չէր կարող խոսափել կամ հաղթահարել դրանք,

և
դ.
դրանք հիմնականում չեն կարող վերագրվել մյուս Կողմին:

Նման իրադարձությունները հետևյալներն են, բայց չեն սահմանափակվում ստորև բերվածով՝ այնքանով, որքանով դրանք կամ դրանց հետևանքները համապատասխանում են վերը նշված պահանջներին. 

i.
պատերազմ, պատերազմական գործողություններ (անկախ այն բանից, պատերազմ հայտարարված է, թե ոչ), ներխուժում, օտար թշնամիների գործողություններ,

ii.
ապստամբություն, ահաբեկչություն, հեղափոխություն, բունտ, զինված կամ իշխանությունը զավթած ուժեր, կամ քաղաքացիական պատերազմ,

iii.
խռովություն, ցնցումներ, անկարգություններ, գործադուլ կամ լոկաուտ՝ կազմակերպված այլ անձանց կողմից և ոչ թե Ընկերության աշխատակազմի կամ Ընկերության այլ աշխատակիցների և/կամ նրա կապալառուների կողմից,  

iv.
ռազմամթերք, պայթուցիկ նյութեր, իոնիզացնող ճառագայթում կամ աղտոտում ռադիոակտիվությամբ, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ դա կարող է վերագրվել Ընկերության կողմից նման ռազմամթերքի, պայթուցիկ նյութերի, իոնիզացնող ճառագայթման կամ ռադիոակտիվության գործածմանը, 

v.
համաճարակ կամ սով Հայաստանի Հանրապետության տարածքում
vi.
բնական աղետներ, ինչպես օրինակ երկրաշարժ, փոթորիկ, թայֆուն, հրդեհ, կայծակ կամ հրաբխային ակտիվություն,

vii.
Կառավարության՝ որպես գերագույն մարմնի գործողություններ, կարանտինային սահմանափակումներ, բեռնափոխադրումների արգելք 

Ավելին, դեպքերը, երբ կառավարական մարմինների օրինական կամ ոչ օրինական միջամտությունը կամ բացթողումը կամ անգործությունը խանգարում են  Ընկերությանը կատարելու   իր պարտականությունները, ապա պետք է դիտվեն որպես ֆորս մաժորային իրադարձություն: Նման դեպքերում, եթե Ընկերությունը չի օգտվում պայմանագիրն ընդհատելու իր իրավունքից, Կառուցման ժամկետը  երկարացվում է անհրաժեշտ չափով, իսկ Առևտրային շահագործման ժամկետը տեղափոխվում է համապատասխան չափով:  

12.3
Եթե Կողմերից որևէ մեկի համար անհնարին է կամ անհնարին է դառնալու սույն Պայմանագրի ներքո ստանձնած իր պարտականությունների կատարումը  ֆորս մաժորային հանգամանքների պատճառով, ապա նա պարտավոր է ծանուցել մյուս Կողմին ֆորս մաժոր ստեղծող իրադարձության կամ հանգամանքների մասին՝ նշելով այն պարտականությունները, որոնց կատարման վրա դրանք ազդում են կամ ազդելու են:  Ծանուցումը պետք է ուղարկվի տասնչորս (14) օրվա ընթացքում այն բանից հետո, երբ ֆորս մաժոր ստեղծող իրադարձությունը կամ հանգամանքները հայտնի են դարձել կամ պետք է որ հայտնի դառնային տվյալ Կողմին:

Ծանուցումն ուղարկելուց հետո տվյալ Կողմը ազատվում է այդ պարտականությունների կատարումից այնքան ժամանակով, որքան ժամանակ ֆորս մաժորային հանգամանքները խանգարում են դրանց կատարմանը: 

Անկախ սույն կետի մյուս դրույթներից, ֆորս մաժորը չպետք է կիրառվի Պայմանագրի ներքո Կողմերի` մեկը մյուսին վճարում կատարելու պարտականությունների վրա:

12.4
Ցանկացած պարագայում, Կողմերից յուրաքանչյուրը պետք է ամեն ջանք գործադրի՝ ֆորս մաժորի հետևանքով սույն Պայմանագրի կատարման ուշացումները նվազագույնի հասցնելու համար:

Այն Կողմը, որ ենթարկվել է Ֆորս մաժորի ազդեցությանը, պետք է մյուս Կողմին ծանուցում ուղարկի այդ ազդեցությունն անցնելուն պես:

12.5
Եթե Ընկերության համար անհնարին է դարձել կատարել սույն Պայմանագրի ներքո ստանձնած իր պարտականությունները ֆորս մաժորային հանգամանքների պատճառով, ինչի մասին նա ծանուցել է մյուս Կողմին 12.3 ենթակետի համաձայն, և նման ֆորս մաժորը հանգեցրել է ուշացումների և/կամ ծախսերի նրա համար,  Ընկերությունն իրավունք ունի
ա.
Թույլտվության ժամկետի երկարաձգման՝ որպեսզի վերականգնի նման ուշացումների բոլոր բացասական ազդեցությունները Ծրագրի վրա, եթե ավարտման ժամկետն ուշացել է կամ  ուշանալու է, և/կամ
բ.
կրած ծախսերի հատուցում ստանալու:

12.6
Եթե ֆորս մաժորային իրադարձությունը ծագում է No.1 Միավորի/կայանի Առևտրային Շահագործումը սկսելու ամսաթվից հետո, ապա ֆորս մաժորային իրադարձության ազդեցությանը ենթարկված ժամկետի համար՝ հանգամանքներից կախված, պետք է կիրառվի հետևյալը.

ա.
եթե ֆորս մաժորային իրադարձությունն ազդում է Ընկերության կողմից էլեկտրաէներգիա արտադրելու և առաքելու, կամ նրա որևէ պարտականությունը կատարելու վրա, Ընկերությունը պետք է ցույց տա էլեկտրաէներգիա արտադրելու և առաքելու հնարավորության ընդհատման կամ նվազեցման հետ կապված իր եկամտի կորուստը և իրավունք ունի Առևտրային Շահագործման Ժամկետի երկարաձգման՝ հաշվարկված այնպես, որ փոխհատուցվեն նման ֆորս մաժորի ընթացքում Ընկերության կողմից կրված բոլոր կորուստները.

բ.
Ֆորս մաժորի ազդեցությանը ենթարկված Կողմը պետք է ամեն հնարավոր ջանք գործադրի ֆորս մաժորային իրադարձության ազդեցությունները նվազեցնելու համար:  Այնուամենայնիվ, նա պարտավոր է կատարել իր մյուս պարտականությունները, որոնց վրա չի ազդել նման ֆորս մաժորային իրադարձությունը, ինչը պարտավոր է անել նաև մյուս Կողմը:

12.7 ԵՐԿԱՐԱՏԵՎ ՖՈՐՍ ՄԱԺՈՐ
Եթե Ֆորս մաժորային իրադարձությունը խանգարում է Ընկերությանը կատարելու սույն Պայմանագրի ներքո ստանձնած որևէ նյութական պարտավորություն հարյուր ութսուն /180/ օրը գերազանցող ժամանակահատվածում, ապա  հարցը կներկայացվի Համատեղ Կոմիտեի քննարկմանը: 
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ՎԵՃԵՐԻ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄ
13.1
ԲԱՐԻ ԿԱՄՔՈՎ ԲԱՆԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Կողմերի միջև սույն Պայմանագրից բխող կամ դրա հետ կապված ցանկացած վեճի, անհամաձայնության կամ տարաձայնության դեպքում (Վեճ), որոնց վերաբերյալ այս Պայմանագրում Վեճերի կարգավորման այլ ընթացակարգ չի նախատեսված, պետք է կիրառվեն հետևյալ դրույթները.

(ա)
Կողմերից մեկը պետք է մյուս Կողմին գրավոր ծանուցում ներկայացնի՝ նշելով տվյալ վիճաբանության հիմնական մանրամասները և պահանջելով, որպեսզի Թույլտվություն տվողի և Ընկերության ղեկավարություններից համապատասխան լիազորություններով օժտված մեկական  ներկայացուցիչ անձնապես հանդիպեն փոխադարձաբար համաձայնեցված վայրում՝ նման ծանուցումն ստանալուց հետո քսան (20) օրվա ընթացքում, նպատակ ունենալով բարի կամքով փորձել բանակցել և ցանկացած պարագայում ամեն ջանք գործադրել Վեճը լուծելու համար:

(բ)
Եթե Վեճը չի լուծվում 13.1 (ա) ենթակետում նկարագրված  ծանուցումն ստանալուց հետո երեսուն (30) օրվա ընթացքում, ապա Կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է Վեճը քննության հանձնել Համատեղ Կոմիտեին, քանի դեռ վերը նշված ժամկետը փոխադարձ համաձայնությամբ չի երկարաձգվել: 

13.2

ՄԻՋՆՈՐԴ ԴԱՏԱՐԱՆ
13.2.1

Ցանկացած վեճ, 

(ա)   Չի օգտագործված
(բ)
որի վերաբերյալ  Համատեղ Կոմիտեն չի կարողացել որոշում ընդունել վեց /6/ ամսվա ընթացքում,

(գ) 
որի առնչությամբ Կողմերից որևէ մեկը՝ Համատեղ Կոմիտեի որոշման հետ չհամաձայնելով, ծանուցում է ներկայացրել,

(դ)
երբ Կողմերից որևէ մեկը ձախողել է Համատեղ Կոմիտեի որոշման  կատարումը
պետք է վերջնական կարգավորում ստանա Միջազգային Առևտրի Պալատի Միջնորդ Դատարանի Կանոններով՝ նշված կանոնների համաձայն նշանակված երեք (3) միջնորդ դատավորների կողմից:  Միջնորդ դատարանի նստավայրը գտնվում է Փարիզում (Ֆրանսիա):

13.2.2
 Վճիռը, որը կկայացնի սույն 13 Հոդվածի համաձայն նախաձեռնված միջնորդ դատարանը, վերջնական ու պարտադիր է Կողմերի համար, իսկ այնտեղ ընդունված դատավճիռը կարող է ներկայացվել ցանկացած դատարան, որն իրավասու է ուժի մեջ դնել այդ դատավճիռը:  Ի լրումն, Կողմերը համաձայն են, որ իրենցից ոչ մեկն իրավունք չունի սկսել կամ շարունակել որևէ դատական գործ կամ դատալսում տվյալ վեճի առնչությամբ, քանի դեռ այդ վեճը քննության չի ենթարկվել այստեղ նախատեսված միջնորդ դատարանի ընթացակարգով.  դրանից հետո միայն Կողմերը կարող են նման քայլեր ձեռնարկել միջնորդ դատարանի վճիռն ուժի մեջ մտցնելու կամ դրա կատարումը հեշտացնելու նպատակով:

Միջնորդ դատարանում գործածվող լեզուն անգլերենն է:

13.3

ԱՐԴԱՐԱԴԱՏՈՒԹՅՈՒՆ
Սույն Պայմանագրից բխող կամ դրա հետ կապված ցանկացած դատալսում ենթարկվում է Փարիզում (Ֆրանսիա) գտնվող Շվեյցարական Դատարանի օրենքներին, անկախ սույն Պայմանագրի իրականացման/կատարման վայրից:

13.4

ՄԻՋՆՈՐԴ ԴԱՏԱՐԱՆԻ ԼՍՈՒՄՆԵՐԻ ԸՆԹԱՑՔԸ

Միջնորդ դատարանի լսումների ընթացքում
(ա)
երկու Կողմերն էլ պետք է շարունակեն կատարել իրենց պարտականությունները և
(բ)
ոչ Թույլտվություն տվողը, ոչ Ընկերությունն իրավունք չունեն վիճարկելի հարցերի բնույթից ելնելով դիմել այլ միջոցների, սակայն ամեն դեպքում իրավունք ունեն Պայմանագրի այլ Հոդվածի համաձայն դադարեցնել Պայմանագիրը՝ անկախ որևէ միջնորդ դատարանից:

ՀՈԴՎԱԾ 14.

ԾԱՆՈՒՑՈՒՄՆԵՐ
14.1
Եթե հստակորեն այլ բան չի նախատեսված, ապա բոլոր ծանուցումները կամ այլ հաղորդագրությունները, որոնք պահանջվում կամ թույլատրվում են սույն Պայմանագրի ներքո, պետք է ներկայացվեն գրավոր և համարվեն պատշաճ ներկայացված, եթե հանձնվել են անձամբ (ստացականով) կամ ուղարկվել են գրանցվող էլեկտրոնային փոստով, ֆաքսով, տելեքսով կամ հեռագրով, հետևյալ էլեկտրոնային հասցեներով.

ա)
Ընկերությանը՝


Հասցե. No.41 Շահիդ Շահամաթի փող., Վալի-է-Ասր հրապարակ, Վալի-Ասր 
պող., Թեհրան, Իրան


Ում. Պրն Բեհզադ Էսլահչի


Հեռ. 
+ 98 21 81292150



Ֆաքս.
+ 98 21 8889 3637



Էլեկտրոնային հասցե. b.eslahchi@farab.com 

բ)
Թույլտվություն տվողին՝


Հասցե. ՀՀ, Երևան 0010, Հանրապետության հրպ. Կառավարական տուն 2



Ում. Պրն Արմեն Մովսիսյան


Հեռ. 
+ 37410 521964



Ֆաքս.
+ 37410 526365



Էլեկտրոնային հասցե. minenergy@minenergy.am

Բոլոր ծանուցումները կամ հաղորդագրությունները, որոնք ուղարկվում են ֆաքսով, պետք է հաստատված լինեն դրանց հանձնումը հաստատող նամակով՝ առձեռն կամ էլեկտրոնային փոստով համապատասխան հասցեին ուղարկված գրանցումով:  Բոլոր ծանուցումները համարվում են հանձնված՝ դրանք ստանալուն պես:

14.2 Կողմերից յուրաքանչյուրը, տասնհինգ օր առաջ գրավոր ծանուցելով մյուս Կողմին, կարող է փոխել հասցեն կամ հասցեները, որոնցով փոստով կամ էլեկտրոնային փոստով ուղարկվում են նման ծանուցումները կամ հաղորդագրությունները:
14.3 14.3
Ծանուցում ուղարկող Կողմը պետք է դրա մի օրինակն ուղարկի նաև մյուս Կողմի ծանուցում ստացող համապատասխան ծառայողին, եթե այդպիսին նախատեսված է սույն Պայմանագրով:

ՀՈԴՎԱԾ 15.

Չի օգտագործված
ՀՈԴՎԱԾ 16.

ԱՅԼ ԴՐՈՒՅԹՆԵՐ
16.1

ՊԱՅՄԱՆԱԳՐԻ ՓԱՍՏԱԹՂԹԵՐ ԵՎ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ
16.1.1

Սույն Պայմանագիրը կազմված է միմյանց փոխլրացնող հետևյալ մասերից.

(ա)
Պայմանագրի տեքստից,

(բ)
Կից ներկայացվող Հավելվածներից, որոնք սույն Պայմնագրի անբաժանելի մասն են:

16.1.2

Վերը նշված փաստաթղթերը հավասարազոր ուժ ունեն և մեկը մյուսի նկատմամբ առաջնահերթություն չունեն:  Վերը նշված փաստաթղթերի միջև ցանկացած հակասության կամ շեղման դեպքում հարցը պետք է քննվի բարի կամքով և փոխադարձ համաձայնությամբ:

16.1.3

Բոլոր այլ համաձայնագրերը և սույն Պայմանագրում և նրա Հավելվածներում կատարված փոփոոխությունները, որ կստորագրեն Կողմերը Պայմանագիրն Ուժի մեջ մտնելու օրից մինչև Թույլտվության Ժամանակահատվածի վերջը, համարվում են սույն Պայմանագրի մաս և այդպիսի փաստաթղթերը իրենց պայմանների համաձայն գերիշխող են 16.1.1 և 16.1.2 ենթակետերում նշված բոլոր փաստաթղթերի նկատմամբ:

16.2

ՎԵՐՆԱԳՐԵՐ
Պայմանագրում բերված վերնագրերը գործածված են միմիայն հարմարության համար և չեն կարող մեկնաբանվել որպես Պայմանագրին որևէ նշանակություն տվող.  այդ վերնագրերը չեն կարող գործածվել նաև որևէ այլ կերպ՝  Պայմանագրի մեկնաբանությանն օգնելու նպատակով:

16.3
ԵՐՐՈՐԴ ԿՈՂՄԵՐ
Սույն Պայմանագրի միակ նպատակը այստեղ նշված Կողմերի շահին ծառայելն է:  Պայմանագրի և ոչ մի դրույթ չպետք է մեկնաբանվի որպես Պայմանագրի Կողմ չհանդիսացող որևէ անձի նկատմամբ  պարտականություն ստեղծող,  նրա հանդեպ հոգածության չափանիշներ կամ այլ պարտավորություն դնող: 

16.4
ԻՐԱՎՈՒՆՔՆԵՐԻՑ ՀՐԱԺԱՐՄԱՆ ԲԱՑԱՌՈՒՄ
(ա)
Կողմերից որևէ մեկի հրաժարումն իր իրավունքներից, երբ մյուս Կողմը չի կատարում Պայմանագրի դրույթներով նախատեսված իր պարտավորությունը կամ պարտավորությունները,

i)
չպետք է հանդիսանա կամ մեկնաբանվի որպես հրաժարում իր իրավունքներից որևէ այլ կամ հետագա պարտավորությունների չկատարման դեպքում, անկախ այն փաստից՝ դրանք նույն բնույթի դեպքեր են թե ոչ. 

ii)  
ուժի մեջ չի լինի, եթե պատշաճ կերպով գրավոր ձևակերպված չլինի այդ Կողմի համապատասխան լիազորություններով օժտված ներկայացուցչի կողմից:

(բ)
Ոչ Կողմերից որևէ մեկի կողմից Պայմանագրի պայմանների ու դրույթների չկատարման պատճառաբանությունը,  ոչ էլ ժամկետների երկարաձգման կամ այլ արտոնությունների շնորհումը  մեկը մյուսին, չպետք է դիտվեն որպես հրաժարում իրավունքներից տվյալ խախտման դեպքում կամ այդ իրավունքների փոփոխության ընդունում, կամ այդ և այստեղ նշված մյուս իրավունքների զիջում, որոնք լիովին ուժի մեջ են մնում և գործում են ողջ ազդեցությամբ:

16.5

ԿՈՂՄԵՐԻ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ
Պայմանագիրը չպետք է հասկացվի կամ մեկնաբանվի որպես միություն, համատեղ ձեռնարկություն, կամ գործընկերություն Կողմերի միջև կամ ստեղծի այդպիսիք, կամ գործընկերական պարտականություններ կամ պարտավորություններ դնի Կողմերից որևէ մեկի վրա:  Կողմերից ոչ մեկը որևէ իրավունք, ուժ կամ լիազորություն չունի մյուս Կողմի անունից  որևէ համաձայնագիր կամ պայմանագիր կնքելու, մյուսի անունից գործելու, կամ որպես գործակալ կամ ներկայացուցիչ գործելու կամ հանդես գալու, կամ որևէ այլ կերպ մյուս Կողմին   ինչ-որ բանում պարտավորեցնելու: 

16.6
ՊԱՐՏԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇԱՐՈՒՆԱԿԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ
Պայմանագրի չեղյալ հայտարարելը, գործողության ժամկետի սպառումը կամ վաղաժամ ընդհատումը Կողմերին չի ազատում պարտականություններից, որոնք, կախված իրենց բնույթից, պետք է շարունակվեն նաև նման չեղյալ հայտարարելուց, գործողության ժամկետի սպառումից կամ վաղաժամ ընդհատումից հետո:  Այդ պարտականությունների մեջ են մտնում երաշխիքները, հատուցումները, փոխհատուցման և գաղտնիության պահպանման խոստումները՝ չսահմանափակվելով միայն դրանցով, սակայն պայմանով, որ  Պայմանագրի չեղյալ հայտարարելուց, գործողության ժամկետի սպառումից կամ վաղաժամ ընդհատումից հետո շարունակվող պարտականությունները ուժի մեջ կմնան միայն երկու (2) տարի Ժամկետով: 

16.7

ԼԵԶՈՒՆ
Պայմանագրի լեզուն անգլերենն է:  Պայմանագրի շրջանակներում Կողմերի միջև փոխանակված բոլոր փաստաթղթերը, ծանուցումները, իրավունքներից հրաժարումները և մյուս բոլոր հաղորդագրությունները՝ ներկայացված գրավոր կամ այլ կերպ, պետք է լինեն անգլերեն լեզվով:  

16.8

ՂԵԿԱՎԱՐՈՂ ՕՐԵՆՔՆԵՐ

Պայմանագիրը և նրանում նշված բոլոր իրավունքներն ու պարտականությունները պետք է հասկացվեն, մեկնաբանվեն և ղեկավարվեն Պայմանագրի ուժի մեջ մտնելու օրվա դրությամբ գործող Ֆրանսիական օրենքներով:  


Այնուամենայնիվ, շինարարության և շահագործման ընթացքում Ընկերությունը պետք է պահպանի  Հայաստանի Հանրապետությունում կիրառվող օրենքները, ներառյալ սույն Պայմանագրին համապատասխան տրամադրված արտոնությունները: 

16.9 ԱՄԲՈՂՋԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

Պայմանագիրը և նրան կցված Հավելվածներըը հանդիսանում են Կողմերի միջև համաձայնության վերջնական արտահայտություն, ինչպես նաև ամբողջական և բացարձակ հայտարարություն:

16.10

ՓՈԽԱՆՑՈՒՄ

Պայմանագիրը կարող է փոխանցվել մեկ ուրիշին միմիայն Կողմերի գրավոր փոխադարձ համաձայնությամբ:

Չհակասելով վերը նշվածին, Ծրագրի ֆինանսավորման նպատակով  Ընկերությունը կարող է փոխանցել  կամ երաշխիքներ ստեղծել սույն Պայմանագրի ներքո կամ դրա համաձայն ստանձնած  իր իրավունքների և շահերի մասով:  Թույլտվություն տվողը  չպետք է արգելի կամ խանգարի սույն կետի ներքո ստեղծված երաշխիքներ ստացողին` իրենց պայմանների համաձայն դրանք ուժի մեջ մտցնելու, ներառյալ, բայց չսահմանափակվելով Պայմանագրով իր ստանձնած իրավունքները Ծրագրի այլ նոր ձեռներեց սեփականատիրոջը կամ օպերատորին վերափոխանցումը:  Թույլտվություն տվողը  պետք է ապահովի բոլոր այն համաձայնությունները, որոնք խելամտության սահմաններում կպահանջվեն Ընկերության կողմից՝ այս կետի համաձայն ստեղծված ցանկացած երաշխիքի փոխանցման և/կամ փաստի հաստատումն ուժի մեջ մտցնելու համար:

Առանց Ընկերության գրավոր համաձայնության Թույլտվություն տվողն իրավունք չունի այստեղ նշված իր իրավունքները, օգուտները կամ պարտականությունները ամբողջությամբ կամ մասնակիորեն փոխանցել կամ այլ կերպ հանձնել որևէ այլ կազմակերպության:

16.11

ԳԱՂՏՆԻՈՒԹՅԱՆ ՊԱՀՊԱՆՈՒՄ
(ա)
Կողմերից յուրաքանչյուրը պարտավոր է գաղտնի պահել հեղինակային իրավունքով պաշտպանված փաստաթղթերը և այլ գաղտնի տեխնիկական կամ առևտրային տեղեկատվությունը, որ նրան կտրամադրի մյուս Կողմը  կամ կտրամադրվի մյուս Կողմի անունից՝ Ծրագրի նախագծման, կառուցման, ապահովագրության, շահագործման, սպասարկման, ղեկավարման և ֆինանսավորման վերաբերյալ:  Կողմերը պարտավոր են գաղտնի տեղեկատվությունն  օգտագործել միայն սույն Պայմանագրի ներքո ունեցած իրենց պարտականությունները կատարելու նպատակով և իրավունք չունեն գաղտնի տեղեկատվությունը  բացահայտել կամ օգտագործել այլ նպատակների համար: 

(բ)
Վերը նշված (ա) պարբերությունում բերված պահանջները պետք է կիրառվեն 

i)
պետական սեփականության վերաբերյալ ցանկացած տեղեկատվության նկատմամբ, եթե դա Պայմանագրի խախտում չէ.

ii)
տեղեկատվություն ստացող Կողմին պատկանող տեղեկատվության նկատմամբ, քանի դեռ այն վերը նշված ձևով չի բացահայտվել և չի ձեռք բերվել գաղտնիություն պահպանելու պարտավորություն ստանձնելով.

iii)
երրորդ կողմից ստացված տեղեկատվության նկատմամբ, եթե այդ երրորդ կողմը չունի գաղտնիություն պահպանելու պարտավորություն և որը չի ձեռք բերվել գաղտնիություն պահպանելու պարտավորություն ստանձնելով.

16.12

ԻՐԱՎԱՀԱՋՈՐԴՆԵՐ ԵՎ ՆՇԱՆԱԿՅԱԼՆԵՐ

Պայմանագիրը պարտադիր է կատարման համար և իրավական ուժ ունի այստեղ նշված Կողմերի ու նրանց համապատասխան իրավահաջորդների ու նշանակյալների շահերից ելնելով: 

16.13

ԵՐՐՈՐԴ ԿՈՂՄԻ ԲԱՑԱՌՈՒՄ՝ ՈՐՊԵՍ ՇԱՀԱՌՈՒ

Պայամանագիրը հայց ներկայացնելու կամ ցանկացած այլ գործողության ոչ մի իրավունք չի տալիս որևէ երրորդ կողմի:

16.14
ԹՈՒՅԼՏՎՈՒԹՅՈՒՆ ՏՎՈՂԻ ԱՅՑԵՐ՝ ԱՇԽԱՏԱՆՔՆԵՐԻՆ ՀԵՏԵՎԵԼՈՒ ՆՊԱՏԱԿՈՎ

Թույլտվություն տվողի ինժեներները կամ լիազոր ներկայացուցիչները ընդունելի սահմաններում ցանկացած ժամանակ՝ Ընկերությանը յոթ (7) օր առաջ ծանուցելով, Ծրագրի տարածք մուտք գործելու իրավունք ունեն գրասենյակային սովորական աշխատանքային ժամերին՝ Ծրագրի շինարարական, փորձարկման, կարգաբերման, շահագործման և վերանորոգման աշխատանքներին հետևելու նպատակով:  Ընկերությունը պարտավոր է օգնել Ծրագրի տարածք նման այցերի կազմակերպմանը:  Թույլտվություն տվողի անունից Ծրագրի տարածք այցելող անձինք պարտավոր են ենթարկվել Ընկերության և նրա կապալառուների խելամիտ հրահանգներին և ցուցումներին: 

16.15

Չի օգտագործված
16.16

ՓՈԽՀԱՏՈՒՑՈՒՄ
ա)
Ընկերությունը պատասխանատվություն է կրում Շինհրապարակում գույքի կորստի և վնասվելու, մարդկանց (ներառյալ երրորդ կողմի) մահվան և վիրավորվելու (կամ նման դեպքերի համար Թույլտվություն տվողի և/կամ նրա կապալառուների դեմ ներկայացված ցանկացած հայցի) համար և Հիդրոէլեկտրակայանի հետ կապված՝ նման դեպքերի առնչությամբ Ընկերության և/կամ նրա կապալառուների  ցանկացած անփութության կամ
բացթողման հետևանքով Թույլտվություն տվողի կրած բոլոր ծախսերի համար՝ առանց հետադարձ պահանջի:  Ընկերությունը Թույլտվություն տվողին ամբողջությամբ կփոխհատուցի դրանց համար:

բ)
Թույլտվություն տվողը պատասխանատվություն է կրում Շինհրապարակում կամ դրա հարևանությամբ գույքի կորստի և վնասվելու, մարդկանց (ներառյալ երրորդ կողմի) մահվան և վիրավորվելու (կամ նման դեպքերի համար Ընկերության և/կամ նրա կապալառուների դեմ ներկայացված ցանկացած հայցի) համար և Ծրագրի հետ կապված՝ նման դեպքերի առնչությամբ (ներառյալ խելամիտ դատական ծախսերը, բայց չսահմանափակվելով դրանցով) Ընկերության և/կամ նրա կապալառուների  և/կամ երրորդ կողմի կրած բոլոր ծախսերի համար՝ առանց հետադարձ պահանջի, եթե դա պայմանավորված է Թույլտվություն տվողի մեղքով տեղ գտած որևէ պատճառով:   Թույլտվություն տվողն Ընկերությանը և/կամ նրա կապալառուներին ամբողջությամբ կփոխհատուցի դրանց համար:

 գ)
եթե մարդկանց վիրավորվելու կամ գույքի վնասվելու պատճառը պայմանավորված է Կողմերի միացյալ կամ համատեղ անփույթ կամ դիտավորյալ գործողություններով կամ բացթողումներով, Կողմերից յուրաքանչյուրը պարտավոր է փոխհատուցում ապահովել մեղքի իր մասին համեմատ:

16.17

Չի օգտագործված
16.18

Չի օգտագործված
16.19

ՕՐԵՆՔԻ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆ

ա)
Օրենքի փոփոխություն նշանակում է.

ա-1)
ցանկացած օրենք (բացի թույլտվություններից), որ պետական կառույցների կողմից ուժի մեջ է մտնում Պայմանագրի Ուժի մեջ մտնելու ամսաթվից հետո և ազդում է Պայմանագրի կամ դրա որևէ պաշտոնական գրավոր  մեկնաբանության վրա, կամ Պայմանագրի Ուժի մեջ մտնելու ամսաթվի դրությամբ գործող ցանկացած օրենքի լրացում, փոփոխություն, չեղյալ հայտարարում կամ փոխարինում.

ա-2)
սույն Պայմանագրի ներքո իր պարտականությունները կատարելու նպատակով Ընկերությանը տրված և նրա կողմից պահանջված ցանկացած թույլտվություն, որ հետագայում դադարեցվել է, ետ է կանչվել, լրացվել, փոփոխվել կամ փոխարինվել է ստորև նշված պատճառներից զատ այլ պատճառներով.

(i)
նման թույլտվության դադարեցում, ետ կանչում, լրացում, փոփոխում կամ փոխարինում՝ համաձայն այն պայմանների, որոնցով տվյալ թույլտվությունը սկզբնապես տրված է եղել.

(ii) 
նման թույլտվության հետ կապված ցանկացած պայմանի չկատարումը Ընկերության կողմից, կամ 

(iii)
Ընկերության, հիմնադիրներից կամ  կապալառուներից որևէ մեկի գործողություն կամ բացթողում, և
ա-3)
ցանկացած թույլտվություն, որը ստանալու համար Ընկերությունը պատշաճ կերպով ու պահանջվող ժամկետների պահպանմամբ դիմել է և որի ստացմանը Ընկերությունը ջանասիրաբար հետևել է, սակայն համապատասխան իրավասու մարմինների կողմից մերժվել է ստորև նշված պատճառներից զատ այլ պատճառներով.

(i)
կատարվել է նման թույլտվություն տալը կարգավորող կամ այլ կերպ դրան առնչվող  Օրենքների համաձայն. 

(ii) 
Ընկերությունը կարող էր (ներառյալ, ողջամիտ ակնկալիքը) ողջամտորեն խուսափած լինել կամ այդ պահին խուսափել կամ հաղթահարել իր փորձառության շնորհիվ, կամ 

(iii)
Ընկերության, հիմնադիրներից կամ  կապալառուներից որևէ մեկի գործողության կամ բացթողման արդյունքում:

բ)
Այն դեպքում, եթե տեղի է ունենում Օրենքի Փոփոխություն, որ Ընկերության համար հանգեցնում է ծախսերի մեծացման, Առևտրային Շահագործման ժամկետը պետք է համապատասխանաբար երկարաձգվի այնպես, որ Ընկերությունը հիմնականում գտնվի նույն տնտեսական դիրքում, ինչ դիրքում կլիներ, եթե Օրենքի այդ Փոփոխությունը տեղի չունենար:

գ)
Եթե Կողմերից մեկը կարծում է, որ Օրենքի Փոփոխություն է տեղի ունեցել, նա պարտավոր է մյուս Կողմին ծանուցում ուղարկել այդ մասին՝ նշելով այն հետևանքները, որոնց հանգեցրել է այդ Օրենքի Փոփոխությունը, ինչպես նաև մեծացող ծախսերի մաքուր գումարը և առաջարկ ներկայացնելով Առևտրային Շահագործման ժամկետի երկարաձգման կամ ծախսերի փոխհատուցման վերաբերյալ:

դ)
Վերը նշված ցանկացած ծանուցում ստանալուց հետո յոթ (7) օրվա ընթացքում Կողմերը պետք է հանդիպեն այդ ծանուցման խնդրո առարկան քննարկելու համար:

ե)
Եթե տեղի է ունենում Օրենքի Փոփոխություն, որն Ընկերությանը թույլ չի տալիս կատարել սույն Պայմանագրով նախատեսված իր պարտականությունները, որը սույն Պայմանագրով նախատեսված բոլոր պարտականությունների կամ դրանց մի մասի կատարումը Ընկերության համար դարձնում է անօրինական կամ անօգուտ, ապա Թույլտվություն տվողը պետք է համապատասխանաբար փոխհատուցի Ընկերությանը նրա կրած բոլոր հիմնական ծախքերի ու ծախսերի համար: 

զ)
Եթե Օրենքի Փոփոխությունը  թույլ չի տալիս Կողմերին շարունակաբար հարյուր ութսուն (180) օր կատարել սույն Պայմանագրով նախատեսված իրենց ցանկացած պարտականություն, ապա Ընկերությունն իրավունք ունի դադարեցնել սույն Պայմանագիրը` դրանում բերված ընթացակարգի համաձայն, որտեղ նշված է, որ եթե և քանի դեռ շարունակվում է սույն Պայմանագրի համաձայն արտադրված ամբողջ էլեկտրաէներգիայի փոխադրումը, ապա Ընկերությունը չպետք է դադարեցնի Պայմանագիրը մինչև այն ամսաթիվը, որ կլինի Օրենքի Փոփոխությունը կատարվելուց հետո երեք հարյուր վաթսուն (360) օր  անց: Դադարեցման դեպքում, Ընկերությունն իրավունք կունենա Փոխանցման գումար ստանալ համաձայն սույն Պայմանագրում բերված ընթակարգերի: 

է)
Չնայած վերը նշվածին, եթե Օրենքի Փոփոխությունն ուղղակիորեն և բացահայտ կերպով մշտապես թույլ չի տալիս Ընկերությանը կատարել սույն Պայմանագրով նախատեսված իր պարտականությունները, ապա Պայմանագիրը պետք է դադարեցված համարվի և այդ դեպքում
Թույլտվություն տվողը  պետք է  Ընկերությանը վճարի Փոխանցման գումար, որը  հավասար կլինի Պայմանագրի դադարեցման դեպքում Փոխանցման գումարին:  

16.20

ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ՍԱՀՄԱՆԱՓԱԿՈՒՄ
16.20.1
ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆ 

(ա)
Եթե սույն Պայմանագրում այլ բան նախատեսված չէ, Կողմերից ոչ մեկը մյուսի նկատմամբ պարտավորություն չի կրում վերջինիս կրած Կողմնակի Կորուստների համար, եթե այդ կորուստները չեն առաջացել առաջին Կողմի կողմից սույն Պայմանագիրը խախտելու արդյունքում, բացառությամբ Կողմնակի Կորուստների այն մասի, որ կրվել կամ պատճառվել է առաջին Կողմի կողմից` պարտավորություններն իր կամքով չկատարելու արդյունքում:

(բ)
Կողմերից յուրաքանչյուրը մյուս Կողմին (և նրա մասնաճյուղերին ու կապալառուներին, ինչպես նաև իր ու նրանց համապատասխան տնօրեններին, ծառայողներին, աշխատակիցներին ու գործակալներին) պետք է պաշտպանի և հատուցի ցանկացած և բոլոր կորուստների համար, որ մյուս Կողմը կկրի առաջին Կողմի կողմից սույն Պայմանագիրը չկատարելու կամ խախտելու անմիջական արդյունքում:

(գ)
Կողմերից յուրաքանչյուրը մյուս Կողմին (և նրա մասնաճյուղերին ու կապալառուներին, ինչպես նաև իր ու նրանց համապատասխան տնօրեններին, ծառայողներին, աշխատակիցներին ու գործակալներին) պետք է պաշտպանի և հատուցի ցանկացած և բոլոր հայցերի համար (ներառյալ փաստաբանի հոնորարը և ծախսերը), որ առաջին Կողմին կներկայացվեն նրա կողմից սույն Պայմանագիրը խախտելու կամ չկատարելու արդյունքում, բացառությամբ այդ հայցերի այն մասի, որ  ծագել է պարտավորությունները մյուս Կողմի իր կամքով չկատարելու արդյունքում:

(դ)
Այն Կողմը, որ իրավունք ունի իր դեմ ներկայացված ցանկացած հայցի հետ կապված փոխհատուցում ստանալ, պետք է անհապաղ ծանուցի մյուս Կողմին այդ հայցի հարուցման փաստի մասին:  Փոխհատուցող Կողմը կարող է ծանուցել մյուս Կողմին փոխհատուցում ապահովելու պարտավորությունն ընդունելու մասին և ողջամիտ հրահանգներ տալ, թե ինչպես և որ Կողմն է պաշտպանելու հայցը:  Մինչև նման ծանուցման ստացումը փոխհատուցվող Կողմը կարող է ամեն խելամիտ քայլ ձեռնարկել հայցը պաշտպանելու նպատակով:  Նման ծանուցումն ստանալուն պես, եթե այդպիսին կլինի, փոխհատուցվող Կողմը պետք է հետևի փոխհատուցող Կողմի տված հրահանգներին:

(ե)
Սույն Հոդվածի դրույթները պետք է գործեն նաև Պայմանագրի դադարեցումից հետո:

16.20.2
Չի օգտագործված
16.21

ՆԵՐԿԱՅԱՑՈՒՑԻՉՆԵՐ
(ա)
Կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է ցանկացած անձի նշանակել որպես Պայմանագրի գործողության ժամկետի ընթացքում իր ներկայացուցիչ:  Այդ ներկայացուցիչը պետք է օժտված լինի ողջ իշխանությամբ և բոլոր լիազորություններով՝ Պայմանագրի շրջանակներում ծագած բոլոր հարցերի դեպքում համապատասխան Կողմի անունից գործելու համար ինչպես լիազոր անձ և ինչպես ծանուցված է մյուս Կողմին առնվազն մեկ (1) ամիս առաջ:  Այնուհանդերձ, Կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է նշանակել միայն մեկ  կոնտակտային անձ (ծրագրի ղեկավար), որը պատասխանատու կլինի Պայմանագրի կատարման համար:  

(բ)
Կողմերից յուրաքանչյուրը, ցանկացած ժամանակ Պայմանագրի գործողության ժամկետի ընթացքում, իրավունք ունի իր ներկայացուցչին փոխարինել նորով՝ երեսուն  (30) օր առաջ ծանուցելով մյուս Կողմին:

16.22

Չի օգտագործված
16.23

ԲԵՌՆԱՓՈԽԱԴՐՈՒՄՆԵՐ ԵՎ ՄԱՔՍԱԶԵՐԾՈՒՄ

Ընկերությունը պատասխանատու է Պայմանագրի ներքո անհրաժեշտ բոլոր նյութերի, սարքավորումների, հատուկ սարքերի, փորձարկման սարքավորումների և պահեստամասերի բեռնափոխադրման, պահեստավորման և մաքսազերծման ձևակերպումների (բոլոր համապատասխան մաքսատուրքերից, գանձումներից և այլն նա պետք է ազատված լինի կամ դրանք պետք է ապահովվեն Թույլտվություն տվողի կողմից, համաձայն 8 ենթակետում նշված դրույթների), երկրի ներսում տրանսպորտային փոխադրման ու շինհրապարակում բեռնաթափման համար: 

Ի ՎԿԱՅՈՒԹՅՈՒՆ ՈՐԻ, Կողմերը կնքել ու հանձնել են ՄԵՂՐԻ ՀԻԴՐՈԷԼԵԿՏՐԱԿԱՅԱՆԻ ԿԱՌՈՒՑՄԱՆ սույն Պայմանագիրը Հայաստանի Հանրապետության ք. Երևանում, 4 (չորս) օրինակից, որոնցից յուրաքանչյուրը ունի նույն վավերականությունը՝ վերևում առաջին անգամ նշված ամսաթվին:

Թույլտվություն տվողի անունից՝
Մեծարգո պրն Արմեն Մովսիսյան
ՀՀ էներգետիկայի և բնական պաշարների նախարար
Ֆարաբ-Սեպասադ Համատեղ  Ձեռնարկության  անունից՝
պրն Բեհզադ Էսլահչի
Ֆարաբ ընկերության կառավարման տնօրենի տեղակալ
Դոկ. Սայեդ Մոհամմադ
Սեպասադ ընկերության կառավարման տնօրեն
Հավելվածները
Հավելված 1    Տեխնիկական պահանջները
Հավելված 2    Չի օգտագործված
Հավելված 3    Չի օգտագործված
Հավելված 4    Չի օգտագործված
Հավելված 5    Շինարարության ժամանակացույցը
Հավելված 6    Չի օգտագործված
Հավելված 7    Չի օգտագործված
Հավելված 8   Շահագործման ընթացակարգեր
Հավելված 9    Չի օգտագործված
Հավելված 10  Չի օգտագործված
Հավելված 11  Չի օգտագործված 

Հավելված 12  Կառավարության կողմից տրված երաշխիք
Հավելված 13  Չի օգտագործված
Հավելված 14  Տեխնիկական դասակարգումներ
Հավելված 15  Չի օգտագործված
Հավելված 16  Թույլտվություններ
Հավելված 17  Չի օգտագործված
Հավելված 18  2009 թվականի դեկտեմբերի 30-ի Փոխըմբռնման հուշագիրը /ՓՀ/ 

